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ARGUMENT. 


Marguerite  de  Valois,  betrothed  to  Henri  Quatre,  anxious  to 
reconcile  the  disputes  between  the  Roman  Catholics  and  Protes- 
tants, sends  her  Page  Urbain,  in  the  first  scene,  to  invite  Raoul 
de  Xangis  to  her  chateau.  This  gentleman  receives  the  invitation 
whilst  visiting  the  Count  de  Never*,  who,  with  his  brother  Catholics, 
in  the  first  instance,  slight  Raoul,  and  mock  his  puritanical  ser- 
vant, Marcel;  but  on  recognising  the  rovai  invitation,  treat  him 
with  marked  distinction.  In  the  second  scene,  Marguerite  com- 
municates to  Raoul  her  project,  to  form  a  union  between  him  and 
Valentine,  the  daughter  of  the  Count  de  St.  Bris.  The  contending 
parties  swear  the  oath  of  reconciliation;  but  when  Vahntine  enters, 
Raoul  recognises  in  her  the  lady  whom  he  has  seen  in  Nevers's 
apartment  in  the  first  scene,  and  indignantly  repudiates  his  pre- 
sumed dishonour.  The  First  Act  closes,  therefore,  with  an  outbreak 
of  indignation  from  all  parties,  md Marguerite**  plan  is  defeated. 

The  Second  Act  is  a  picture  of  manners  and  customs  in  Paris 
in  1572.  There  are  the  Sunday  festivities  of  the  population  in 
the  Prè-aux-Clercs,  mixed  with  the  Catholic  Litany  and  Huguenot 
songs.  A  collision  is  about  to  take  place,  which  is  interrupted 
by  the  entrance  of  Bohemians  or  Gipsies.  Count  de  St.  Bris, 
having  been  challenged  by  Raoul,  forms  a  plot  for  his  assassina- 
tion, the  details  of  which  are  overheard  by  Valentine,  now  married 
to  Never*,  She  communicates  the  scheme  to  Marctl,  and  when 
the  principals  and  seconds  in  the  duel  are  surrounded  with  St. 
Brig's  followers,  a  body  of  Huguenots  come  to  the  rescue  at  the 
call  of  Marcel.  The  conflict  then  rages  furiously  in  words,  and 
is  about  to  come  to  arms,  when  Marguerite  enters  and  stops  the 
insurrection.  On  Raoul  finding  that  he  owes  his  life  to  Valtntint, 
Marguerite  explains  to  him  that  the  visit  of  the  former  to  Never* 
in  the  first  scene,  was  to  ask  him,  as  a  loyal  chevalier,  to  break 
off  her  union  with  him,  as  proposed  by  her  father,  since  she  loves 
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Raoul.  The  despair  of  the  latter  at  this  explanation,  and  the 
exultation  of  St.  Bris,  that  it  has  come  too  late,  with  the  marriage 
festivities  of  Nevers  and  Valentine,  when  the  former  conducts  her 
to  his  palace,  form  the  finale  of  the  Second  Act. 

In  the  Third  Act,  Raoul,  in  despair,  visits  Valentine  for  the  last 
time.  At  the  approach  of  Nevers,  St.  Bris,  and  others,  she  con- 
ceals him  behind  some  tapestry;  and  he  thus  overhears  the  plan 
arranged  by  Catherine  de  Medicis  to  slaughter  the  Huguenots  on 
the  eve  of  St.  Bartholomew.  The  arrangements  are  made  by 
St.  Bris,  Nevers  nobly  refusing  to  join  in  the  Conjuration  et 
Benediction  de  Poignards,  declaring  that  his  family  contained  a 
long  list  of  warriors,  but  not  one  assassin.  After  the  departure 
of  the  conspirators,  an  affecting  interview  takes  place  between 
Valentine  and  Raoul,  the  former  striving  to  detain  him,  for  fear 
he  should  be  included  in  the  general  massacre.  He  hesitates 
between  love  and  honour;  but  the  latter  prevails,  and  he  makes 
his  escape  by  the  window.     The  Third  Act  is  thus  terminated. 

In  the  Fourth  Act,  Raoul,  at  a  ball,  averts  the  Huguenots  of 
their  peril  ;  and  then,  before  a  Protestant  chapel,  in  the  midst  of 
the  slaughter,  meeting  Valentine,  he  hears  that  Nevers  has  been 
killed.  Marcel  enters  wounded,  and  blesses  and  unites  Raoul 
and  Valentine  on  the  brink  of.  eternity;  the  lovers,  with  their 
faithful  adherent  Marcel,  then  fall  by  a  discharge  of  musketry. 


DRAMATIS  PERSONS. 
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The  Action  takes  place  during  the  month  of  August,  1572^ 
The  First  Act  in  Touraine.     The  others  in  Paris, 
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ATTO  L 


SCENA  I. 

Sala  nel  Castello  del  Conte  di  Nevers,  corri- 
spondente a  deliziosi  giardini.  A  destra  una 
porta  che  conduce  agli  appartamenti.  A  sinistra 
una  finestra  che  si  suppone  guardar  in  un 
oratorio. 

Il  Conte  di  Nevers,  Tavannes,  De  Cosse, 
De  Ketz,  Meru,  Kaul,  ed  altri  Signori  seduti 
a  tavola. 

Orgia. 

Tutti,       Piacer  della  mensa, 

Piacer  veritiero, 

Che  guai  non  dispensa, 

Che  sempre  è  sincer. 
Beviam  senza  tema 

Che  Bacco  è  la  stella.. 

La  guida  più  bella 

Di  tutti  i  piacer. 
Nev.        Della  Turrena 

Versate  il  vino. 
Tav.         A  tazza  piena 

Versiam  da  ber. 
Tutti.       E  neir  ebbrezza 

Facciam  tacer, 

E  la  sagezza 

E  il  dispiacer. 
Nev.        Versate  ancor  del  vino, 
E  senza  fren  versate  ; 
Su  via,  Raul,  beviam  a  nostri  amori. 


ACT  I. 


SCENE  I. 

A  Room  in  the  Castle  of  Count  de  Nevers.  In 
the  hack-ground^  large  tvindows  disclose  beautiful 
gardens.  On  the  right,  a  door  leading  to  the 
apartments.  On  the  left,  a  window  which  is 
supposed  to  overlook  a  chapel. 

At  the  rising  of  the  curtain,  Count  de  Nevers. 
Tavannes,  De  Cosse,  De  Retz,  Meru,  Raoul. 
and  several  other  Gentlemen  are  perceived  seated 
at  table. 

Drinking  Song. 

All.  The  gladness  of  the  table 

Alone  has  no  deception  ; 

Is  free  from  every  sorrow, 

And  ever  is  sincere. 
Let  us  fill  up  the  goblet, 

And  drink  without  reserve, 

That  Bacchus  is  the  star — 

The  guide  to  every  pleasure. 
De  Nev.  Pour  oat  the  wine 

Of  fair  Touraine. 
Tav.         The  more  we  drink, 

More  joy  we  feel. 
All.  And  in  the  goblet 

Let  us  now  drown 

All  thoughts  of  wisdom, 

All  spleen,  and  cares. 
DeXev.  Pour  out  again  more  wine 
Without  the  least  restraint  \ 
Come,  Raoul,  let  us  drink 
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Ma  nel  mirar  quell'  aria  di  languore, 

Scommetto  che  di  già 

Amor  vi  accende  il  core. 
Rau.        Che  dite?  a  me? 
Nev.        Gioventù  lo  richiede. 

Ma  sotto  il  suo  poter 

Doman  me  stringe  Imene, 

Promesso  V  ho,    per  me   non  v'  è  più 
amor. 

E  da  questo  momento 

10  non  potrei  bastare 
Di  tante  mie  beltà 

11  duolo  a  temperare. 

Tav.         Ci  narra,  or  su,  racconta,  e  poi  ciascuno 

Con  fedele  ragguaglio 

Ne  seguirà  V  esempio. 
Nev.         Sì,  la  prova  facciamo 

E  air  ospite  novello  il  comminciare. 
Tutti.       È  ver. 
Rau.        Lo  faccio  volontier,  ma  senza 

Compromettere  quella 

Che  ferito  ha  il  mio  cor. 
Nev.        Puoi  dir  almen  chi  sia. 
Rau.        Altro  non  so. 
Nev.        Il  nome  suo... 
Rau.        L' ignoro. 
Nev.        Davver!  Signori,  udiam,  il  suo  racconto; 

Ci  deve  interessar. 

Scena  e  Romanza. 

Rau.        Un  dì  presso  al  castello 
Dell'  antica  Amboise 
Errava  mesto  e  solo, 
Quand'  ad  un  tratto  apparve 
Una  ricca  lettiga, 
Sul  volger  del  sentiere. 
Un  numeroso  stuolo 
Di  o-iovani  studenti  1'  investir, 
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A  health  to  those  we  love. 

But,  from  your  tender  looks, 

I  am  sure  your  heart  is  already  enslaved. 
Rao.        What? 
DeNev.  It  is  lawful  at  your  age. 

I  shall  myself  to-morrow 

Be  bound  in  Hymen's  chains  ; 

I  have  pledged  my  word, 

And  I  renounce  all  love. 

And  from  this  very  moment 

I  feel  that  I  cannot 

Assuage  the  cruel  grief 

Of  all  the  other  ladies. 
Tav.        Tell  us  something  of  them, 

And  we  will  each  in  turn 

Your  good  example  follow. 
DeNev.  Let  us  begin, 

And  be  our  guest  the  first.         [to  Rao. 
All.  That's  right. 

Rao.         I  willingly  consent  ; 

But  shall  not  compromise 

The  lady  of  my  heart. 
DeNev.  You  can  tell  us  who  she  is. 
Rao.        I  cannot  tell — 
DeNev.  (smiting.)  Her  name  ? 
Rao.        I  know  it  not. 
DeNev.  Is  it  true  ?     Oh,  let  us  hear. 

The  tale  must  be  amusing. 

Scene  and  Romanza. 

Rao.    One  day,near  theancient  castleof  Aroboise> 
I  strayed  alone  and  sad,  when  suddenly 

I  saw 
An  elegant  sedan  at  the  turn  of  the  road. 
A  numerous  crowd  of  reckless  students 
Pressed  around  the  place  ; 
Their  shouts  and  boldness 
Discovered  to  me  soon  their  vile  intentions 
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Le  grida  lor,  V  ardir 

Ben  mi  fer  noti  i  lor  vili  pensieri  ; 

Io  mi  slanciai,  ciascun  fugge  lontano, 

Allor  timido  avvanzo, 

Oh  qual  soave  vision,  oh  qual  beltade 

A  miei  sguardi  apparì. 

Ah  !  più  bianca  del  più  bianco  velo, 
E  più  pura  d'  un  candido  dì, 
Una  vergin  io  vidi  del  cielo, 
La  sua  vista  il  mio  core  rapì. 

Vergin  divina, 

Quanto  eri  bella  ! 

Malgrado  me 

Io  m'  inchinai, 

E  dissi  allor... 
Beli'  angiol,  dea 

Del  vero  amor, 

Beltà  del  ciel 

Te  voglio  amare  ognor. 
Coro.        E  davver  quel  candore  leggiadro, 

Se  lo  fan  due  begli  occhi  tremar. 
Rau.        Neil'  ascoltarmi  un  dolce  riso 

Tradì  gli  affanni  del  suo  bel  sen, 
Legger  potei  sovra  il  suo  viso 
Scritto  il  presagio  d'  ogni  mio  ben. 

Fiamma  novella, 
Ma  fido  amante, 
D'  amor  costante 
Arde  il  mio  cor. 
E  dirò  ognor, 
Bell'  angiol,  dea... etc. 
Coro.        E  davver  quel  candore  leggiadro, 
Se  lo  fan  due  bei  lumi  tremar. 

SCENA  II. 

Marcello,  e  detti. 

De  Cos.  Qual  mai  strana  figura 
Qui  veggio  comparire  ? 
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Onward    I  rushed,  and  they  all  took  to 
flight. 

Then  timidly  I  advanced, 

Heaven  !  what  a  sweet  vision  ! 

What  charming  beauty  appeared   before 
my  eyes  ! 
Ah,  more  fair  than  the  fairest  of  lilies. 
More  pur  e  than  the  dawn  of  the  spring, 
A  bright    angel,  a  virgin  divine, 
With  her  aspect  my  senses  bewildered. 

Virgin  divine, 

What  beauty  is  thine  ! 

Almost  unconsciously 

I  bent  my  knee, 

And  thus  I  spoke — 
0,  charming  angel. 

The  queen  of  love, 

Celestial  beauty, 

For  ever  thee  I  shall  adore. 
Cho.     His  candour  really  is  charming. 

Two  bright  eyes  make  him  tremble. 
Rao,    On  hearing  me,  a  winning  smile 

Betrayed  the  affections  of  her  heart; 
And  I  could  read  upon  her  face 
The  happy  fate  prepared  for  me. 

My  love  for  her 
Will  never  cease, 
To  her  for  ever 
I  shall  be  faithful. 
To  her  for  ever 
I  shall  repeat, 
Oh.  charmino;  ano-el,  etc. 
Cho.         His  candour  really,  etc. 

SCEXE  II. 

Enter  Marcel,  from  the  back  of  the  scene. 

De  Cos.    What  strange  figure 
Do  I  see  approaching  ? 
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Rau.        È  un  servo  mio  fedele, 

Che  mi  vide  fanciullo. 
Mar.  {avvicinandosi  a  Rau.) 

Sir  Raul,  con  essi  a  mensa, 

Ah  !  Signore,  disse  il  ciel, 

Fuggi  P  empio  e  il  suo  festin. 
Mer.    {ridendo.) 

D'  Israele  è  desso  un  santo. 
Mar.        Sì,  nel  campo  filisteo. 

CoJò.       Che  vuo1  dir 
Rau.        Ah,  perdono 

Religioso  e  gueniero 
GH  avi  miei  Y  educar 
Dalla  sua  prima  età, 
E  T  amore  a  spregiar 
E  il  papa,  e  il  suo  poter, 
Marcel,  non  è  così  ? 
Mar.        Pur  troppo  egli  è  così. 
Rau.        Ma  fedele,  valente  e  in  cor  sensibile 
Gemma  è  gentil  in  ruvido  metal. 
Orsù,  vieni,  ne  servi. 
E  non  parlar  se  pur  ti  fia  possibile, 
Mar.       Obbedisco,  (da  lor  come  salvarlo  ?) 
Nev.        Beviam,  beviam  a  chi  ne  accende  il  sen 
Rau.        Sì,  al  solo  e  dolce  affetto  del  mio  core. 
De  Cos.  Beviam,  beviamo  al  loro  ardente  amore. 
Mar.  Deh  vieni,  divo  amor, 

Il  salva  tu  dal  mal, 
E  di  tua  voce  il  suon 
Mesci  al  canto  infernal. 
Corale. 
O  tu  che  ognor  in  guardia  stai 
Del  giusto  che  t'  adora. 
De  Nev.  Vieni,  bevi. 
Rau.        No,  no. 
Mar.  Umile,  o  altero  invano  ma 

Alcun  fedel  t'  implora. 
Mer.  {a  Rau.)  Ma  che  dicendo  va  ? 
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Rao.        It  is  my  faithful  servant, 

Who  served  me  from  my  birth. 

Mar.  {perceiving  Rao.) 

Sir  Raoul  !  great  heaven  !  at  table 
With  these  men  \  Oh,  my  dear  master  ! 
Heaven  says,  shun  the  impious  and  his 
feast. 

Mer.  {laughing.)  He  is  a  saint  of  Israel. 

Mar.        In  the  tent  of  the  Philistines, 

^t   ~       '-What  does  he  mean  1 
Cho.  J 

Rao.         Ah,  pardon.     By  my  sires 

He  was  brought  up  a  warrior. 
Inspired  with  religion, 
And  hatred  of  the  Pope, 
And  all  his  rights  and  powers. 
Is  it  not  true,  Marcel  ? 
Mar.  {with  enthusiasm.)  Every  word  is  trae. 
Rao.         But  faithful,  honest,  and  sensible, 

He  may  becalled  an  unpolished  diamond. 
Come,  now  serve  us.  [to  Mar. 

Be  silent,  if  possible. 
Mar.        I  obey,  sir   (how  can   I  save  him  from 

them  ?) 
De  Nev.  Xow  let  us  drink  to  those  we  love. 
Rao.        To  the  beloved  one,  a  health. 
De  Cos.  Yes,letusdrinkahealthtotheirtruelove. 
Mar.        Descend,  0  mighty  Power, 

And  save  him  from  the  evil, 
And  blend  thy  fearful  voice 
With  their  unholy  songs. 
Choral. 
Oh,  thou,  who  always  sh'eldest 
The  just  who  thee  adore. 
De  XEV.Come,  drink. 
Rao.         No. 
Mar.  The  humble  or  the  great 

Never  implores  thee  in  vain, 
Mer.   (to  Rao.)  What  is  that  ? 

B 
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Rau.        È  la  santa  preghiera 

Che  noi  diciamo  ognor 
Ne'  rischi  e  nel  dolor. 
Mar.  Per  nostro  mal 

Contro  di  noi 
L*  oste  infernal 
Levossi  ancor. 
Sommo  Signor, 
Ne  reggi  e  salva 
Dal  suo  furor. 
Scena  e  Canzonetta. 
De  Cos.  (attentamente  guardando  a  Mar.) 
Ma  più  lo  vedo,  e  più 
Ricordami  un  guerrier,  che  un  dì  vicino 

Alla  Roch  elle 

Mar.        Mi  rammentate  voi  ? 
De  Cos.  Sì,  davver,  per  mia  fé,  questa  ferita. 
Mar.       (con  orgoglio.)    Essa  venia  da  me. 
Rau.        Orsù  Marcel  ! 

De  Cos.  (lietamente.)    E  fu  di  buona  guerra, 
E  per  darten  la  prova, 
Mesciam,  beviamo  insiem. 
Mar.        Perdon,  non  posso  ber. 
De  Cos.  (ridendo.)     No,  con  un  infedel. 
Rau.         Grazia  gli  fate  ancor. 
Nev.         Ebben  se  ber  non  vuol, 

Che  canti. 
Bau.  Ma,  Signor. 

De  Cos.  Vogliam  che  canti. 
Mar,        Con  piacere  una  vecchia  mia  canzone 
Contro  la  fé  di  Roma, 
E  la  stirpe  donnesca, 
Voi  la  sapete  ben, 
La  canzone  guerresca 
Quella  della  Rochelle, 
Quando  al  rumore,  al  suon 
Di  tamburi,  e  cimballi 
Accompagnato  dal  piff,  paffdel  fuoco 
De'  fucili  cantava. 
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Rao.         It  is  the  holy  prayer, 
Which  we  always  say, 
In  danger  or  in  grief. 
Mar.  To  our  misfortune, 

Against  our  soul, 
The  infernal  foe 
Is  raised  again. 
0  Lord,  in  mercy, 
From  his  great  fury 
Protect  thy  children. 
Scene  and  Canzonette. 
De  Cos.   (looking  earnestly  at  Mar.) 

But  what  !  the  more  I  look  at  him 
The  more  he  reminds  me  of  a  soldier, 

Who  once,  near  La  "Rochelle 

Mar.        You  know  me  then  ? 

De  Cos.  Indeed  I  do,  this  large  wound — 

Mar.        It  came  from  me. 

Rao.         Heavens  !  Marcel  ! 

De  Cos.  It  was  fair  play. 

And  to  give  him  the  proof, 
Let  us  drink  a  glass  together. 
Mar.        Pardon,  I  do  not  drink — 
De  Cos.  With  an  infidel. 
Rao.        Pardon,  excuse  him. 
I)e  Nev.  Well,  if  you  drink  not,  you  must  give 

us  a  song. 
Rao.        But,  Sir. 
De  Cos.  Yes,  yes,  he  must  sing. 
Mar.        With  great  pleasure,  I  can  sing  a  song 
Against  the  Roman  creed 
And  the  deceitful  sex. 
Doubtless  you  know  it  ; 
It  is  the  war  song, 
That  when  at  Rochelle, 
Amidst  the  noise  and  sound 
Of  drums  and  cymbals, 
Accompanied  with  the  piff,  patì* 
Of  guns  and  cannons  I  sung;. 
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Finita  è  pe'  frati, 
Abbasso  i  lor  covi, 
De'  finti  beati 
Pietà  non  si  provi. 

Al  ferro  ed  al  fuoco 
Lor  tempii  poniam, 
Battiamo,  uccidiamo, 
Piff,  paff,  distruggiamo, 
Feriam,  sterminiamo, 
Che  piangan,  che  morali, 
Ma  grazia  giammai. 
Coro.  Bontà  senza  par, 

Mercè  dell'  avviso. 
Mar.  Mia  man  mai  non  trema 

A'  pianti  di  donna. 

Sventura  a  chi  piega 
Innanzi  a  una  gonna. 

Tronchiam  con  P  acciar 
1/  incanto  infernal. 
Di  donna  Y  amor 
Fuggiamo,  aborriamo. 

.  Che  piangan,  che  moran. 
Ma  grazia  giammai. 


SCENA  III. 

Entra  un  servo  del  Conte  Di  Nevers  conducendo 
una  Dama  coperta  d'  un  velo.  Egli  si  accosta 
al  Conte  e  gli  parla  sotto  voce. 

jSev.  Ignota  dama  a  me  brama  parlare... 

E  cosa  strana  in  vero 
Come  inseguito  io  sono. 
Signori,  perdonate, 
Or  m'  è  uopo  partir, 
Ma  voi  quivi  restate 
Del  banchetto  a  gioir 
Che  P  amor  disturbò; 
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An  end  to  the  Monks, 

Their  convents  hurl  down, 

For  these  feigned  bigots 

No  pity  let  us  show. 
Let  us  put  all  their  temples 

To  fire  and  the  sword. 

Yes,  them  let  us  slaughter, 

And  kill  and  destroy, 

And  scatter  around, 

Let  them  weep,  let  them  die, 

But  pity,  no  never. 
Cho.  Oh,  goodness  unbounded, 

Many  thanks  for  the  counsel. 
Mar.  My  hand  never  trembles 

Before  women's  tears  ; 
Misfortune  to  him 

Who  yield  their  snares. 
Their  spells  must  be  broken 

By  the  edge  of  the  sword. 

All  love  for  the  women 

From  us  must  be  banished  ; 

Let  them  weep,  let  them  die, 

But  pity  no  never.  [he  retires. 

SCENE  III. 

A  servant  of  the  Count  De  Nevers  enters  at  the 
back  of  the  stage,  leading  a  Lady  veiled.  The 
Lady  disappears  into  the  garden,  and  the  ser- 
vant comes  forward. 

Nev.        A  lady  unknown  wishes 
To  speak  with  me  ! 
Indeed  it  is  very  strange 
To  think  how  I  am  pursued. 
Excuse  me,  friends,  I  must  away, 
But  you  remain  here  still, 
To  enjoy  this  mirthful  feast, 
Which  love  comes  to  disturb; 
b  3 


18  GLI    UGONOTTI. 


Ma  che  per  quanto  par, 
Fra  breve  tornerà 
A  blandir  V  amistà. 
[Nev.   esce  accompagnato  fino   alla 
porta  dagli  ospiti  che  ritornano  in 
scena  ridendo. 


SCENA  IV. 

Tav.         L'  avventura  è  stravagante. 

De  Ret.  De'  più  belli  è  il  suo  destin. 

[alcuni  Signori  s1    avvicinano  alla  finestra, 
e  guardano  nelV  oratorio. 

Rau.    {guardando  e  maravigliato.)  Oh  cielo  ! 

Tutti.       Che  mai  fu  ? 

Rau.        Ah  !  la  vergin  così  giovine  e  bella, 
Che  il  mio  braccio  salvò, 
Ond'  or  parlato  v'  ho,  è  quella. 

Tutti.       È  quella  ! 

Rau.        Ah  sì,  certo  ne  son. 

SCENA  V. 

Si  vede  nel  fondo  traversar  il  giardino  Nevers 
con  una  donna  coperta  d'  un  velo,  cui  rispetto- 
samente saluta  e  lascia. 

Nevers  entra  in  scena  astratto  e  quasi  senza 
accorgersi  de  convitati,  che  gli  aprono  il  pas- 
saggio, e  subito  dopo  lui  entra  Urbano. 

Cavatina. 

Nev  ,       Paggio  gentil  che  cerchi  in  questo  albergo  ? 
Urb.       Nobil  Signor,  salute. 

Nobil  donna,  e  tanto  onesta 
Che  far  lieto  un  re  patria 
Messaggero  qui  m'  invia 
Cavalier  per  un  di  voi. 
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Yet,  by  all  appearance, 
Will  friendship  soon  return 
To  take  its  share  with  you. 
[exeunt  De  New  and  servant  followed  to  the 
door  by  the  guests,  who,  as  soon  as  they 
disappear,  come  forward  laughing. 

SCENE  IV. 

Tav.         This  is  a  strange  adventure. 

De  Ret.  His  fate  is  truly  lucky. 

[several  of  the  party  approach  the  window, 
and  peep  into  the  adjoining  chapel. 

Rao.     (looking  through,  exclaims.)  Heavens! 

All.       ^   What  is  it? 

Kao.  (to  Mar.)  Ah  !  the  lady  so  young  and  fair, 
Whom  my  arm  has  saved,  of  whom 
I  have  just  spoken,  this  is  the  one. 

All.  This. 

Rao.         I  am  certain  of  it. 


SCENE  V. 

De  Nevers  if  seen  passing  through  the  garden 
with  a  Lady  veiled,  of  whom  he  takes  leave,  and 
afterwards  pensively  returns  on  the  stage.  All 
the  guests  make  way  for  him.  At  this  moment 
enters  Un  bain. 

Cavatina. 

De  New  Gentle  page,  what  seekest  thou  here  ? 
Urb.        Knights,  my  greeting  to  you  all. 

A  fair  lady  and  so  pure, 

That  of  her  a  king  might  boast, 
Sends  me  hither  with  a  message, 
Noble  knights,  for  one  of  you. 
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Senza  nomarlo 
Si  renda  onor 
A  chi  fu  degno 
Di  tanto  amor. 
A  me  credete, 
Mai  niun  Signor 
Fu  a  tanta  gloria 
Eletto  ancor. 
Non  temete  inganno  o  frode, 
Cavalier,  nel  mio  parlar, 
Ora  addio  :  e  il  ciel  vi  regga 
Neil'  amare  e  nel  pugnar. 
Recitativo  e  pezzo  d  assieme. 
Nev.        Troppa  virtù  talora 

Per  verità  importuna, 
Ma  poiché  intìn  non  mi  potrei  sottrarre 
Dai  colpi  di  fortuna, 
Porgi  quel  foglio  a  me. 
Urb.        Siete  voi  Sir  Raulfo  di  Nangis  ? 
Nev.        Che  di'  tu  ? 

Urb.        È  a  lui  che  questo  foglio  io  reco. 
Tutti.       O  ciel  ! 

Mar.    (con  orgoglio.)     E  pel  mio  Sire,  eccolo  là. 
Rau.        È  per  me  ? 

Urb.         Sì,  per  voi.  [presentandogli  il  foglio. 

Rau.  (lo  prende  e  legge.)  "  Prima  che  cada  il  dì, 
Sir  Raulfo  di  Nangis 
Di  corte  un  legno  a  prendervi  verrà, 
Voi  sommesso  obbedite, 
E  posto  agli  occhi  un  vel 
In  silenzio  partite... 
Avrete  tal  coraggio  ? 
Andiam,  a  spese  mie 
Qui  ridere  si  vuole, 
Potria  caro  costar 
Ma  ciò  pur  sia,  m  arrendo 
Or  leggete  voi  stesso. 
[presenta  la  lettera  a  Nev.,  che  la  legge  e  poi  la 
dà  ad  un  altro  e  così  passa  per  le  mani  di  tutti. 
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I  name  him  not, 
But  let  us  honour 
The  favoured  knight 
Whom  she  has  chosen. 
Believe  in  me, 
Xo  one  before 
To  so  much  honour 
Has  been  elected. 
Do  not  fear  the  least  deception. 
Noble  knights  in  my  discourse; 
Now  farewell,  may  heaven  kindly 
You  protect,  in  love  or  war. 
Recitative  and  moreeau  d  ensemble. 
De  Ney. Sometimes,  too,  much  merit 
Indeed  almost  annoys  ; 
But  since,  I  see,  my  friends, 
I  cannot  defend  myself 
From  the  kind  will  of  fortune. 
Ukb.        Are  you  Sir  Raoul  of  Nangis  ? 
De  H  ev.  What  dost  thou  say  I 
Urb.        It  is  for  him  that  this  note  I  havebroughi. 
All.   (amazed.)  Just  heaven  ! 
Mar.  {proudly.  )  It  is  for  my  master.    There  he  is. 
Rao.         For  me  ! 

Urb.        Yes,  for  you.         [handing  him  the  note. 
Rao.   (reading.)  "  Before  the  day  declines, 

Sir  Raoul  of  Nangis,  a  carriage  from 
The  court  will  here  be  sent  for  you  : 
Make  not  the  least  inquiry, 
But  let  your  eyes  be  veiled, 
And  enter  it  in  silence. 
Have  you  sufficient  courage  ?" 
I  see,  at  my  expense, 
Some  one  will  have  a  laugh, 
But  it  may  cost  him  dear. 
However,  be  it  so. 
Take  now.  you  may  read  it. 
[he  hands  the  letter   to   De  New.  whs 
reads  it,  then  passes  it  round. 


22  GLI    UGONOTTI. 

Nev.        {maravigliato.)    Giusto  cielo! 

Mer.        Qual  sorpresa  ! 

De  Cos.  Il  suo  stemma  ! 

Tav.         Le  sue  ciffre. 

Tutti.       E  fia  vero  !  la  sua  mano  ! 

Certo  ormai  è  il  suo  destin. 

[tutti  si  avvicinano  Rau.  e  gli 
serrano  la  mano. 
Nev.        Voi  sapete  eh'  io  sono 

Vostr'  amico  sincero. 

Mer.  e  D.  Cos. 
Se  scortarvi,  servirvi  è  mestiero... 

De  Bet.,  Nev.,  e  Tav. 

Sì,  sapremo  adoprarci  davvero. 
Coro.       Voi  penserete  a  noi, 

Noi  scorderete  poi. 
Rau.        Qual  cambiamento  è  questo, 

Che  posso,  o  miei  signor  ? 
Tutti.      Tutto. 

Urb.  i  Sette  Signori  e  Nev. 

I  piaceri,  P  onor,  V  opulenza 
Compiran  i  desir,  la  speranza. 
Dell'  ardir... ed  ognor  la  potenza 
Va  per  dritto  a  chi  sa  la  colpir. 

Nev.        Ah  per  voi,  oh  qual  gloria  novella  ! 
La  beltade  in  tal  giorno  v'  appella. 

Rau.        I  piaceri,  gli  onor,  V  opulenza... 

Che  vuol  dir  non  intendo  davver 

Mar.       Che  vuol  dir  questa  gran  differenza... 
Per  mia  fé  non  intendo  davver. 

Coro.        I  piaceri,  gli  onor,  1'  opulenza 
Compiran  la  speranza,  i  desir. 

Mar.       Te  Deum  laudamus, 

E  Sansone  atterrava  i  Filistei. 
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DeNev.  {astonished.)  O  heavens  ! 

Mer.        I  am  astonished  ! 
De  Cos.  Her  seal. 
Tav.         Her  hand-writing. 
All.  Can  this  be  true  I     Her  hand  ! 

His  fortune  now  is  made. 

{they  all  approach  Rao.  and  shake  lain 
Ijy  the  hand. 
De  Xev.  You  know  that  I  have  ever 

Been  your  most  faithful  friend. 

Mer.  and  De  Cos. 
Should  you  require  my  service. 

De  Ret.,  De  Xev.,  and  Tav. 

I  shall  gladly  do  all  in  my  power. 
Cho.         And  at  a  future  time 

You  will  bear  us  in  mind. 
Rao.        What  means  this  sudden  change  ? 

What  can  I  do  for  you  ? 
AH.  Every  thing. 

Ueb.,  Knights,  and  De  Xev. 
The  pleasures,  the  honours,  the  riches, 
Will   accomplish   your   wishes,   your 

hopes, 
Some  boldness,  and  power  belongs 
Unto  those  who  know  how  to  seize  it. 
De  Xev.  Ah,  for  you  what  glory  unexpected, 

On  this  day  you  are  chosen  by  beaut  v. 
Rao.  (  alone.)  Pleasures,  honours,  will  crown 

All  my  hopes  !     But,  indeed,  I  do  not 
Know  what  they  mean. 
Mar.        Of  their  conduct  their  difference  now  see, 
But,  indeed,  I  do  not  know  what  they 
mean. 
Cho.  Pleasures,  honours,  will  crown  all  your 

wishes, 
Oh,  how  happy,  how  great  you  will  be. 
Mar,       We  praise  thee,  oh  heaven  ; 
Samson  his  foes  overcame. 
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Tutti  a  Kau. 

Ah  !  per  te,  o  qual  gloria  novella  ! 
La  beltade  in  tal  giorno  t'  appella. 

Portiamo  alle  stelle 
Chi  vince  le  belle. 
O  nostro  campione, 
Orsù  parti,  vola, 
Ti  spinge  V  onore 
L'  amor  ti  consola, 
Addio,  parti,  va. 

SCENA  VI. 

Il  teatro  rappresenta  il  Castello  e  i  Giardini  di 
Chenonceaux  con  una  gran  scalinata  alla  destra 
dello  spettatore. 

Margarita  circondata  dalle  Damigelle  avrà 
apena  finito  la  sua  toletta. 

Margarita,  Urbano,  e  Damigelle. 

Aria. 

Marg.     O  vago  suol  della  Turrena, 

Erbette  e  fior,  fresche  sorgenti. 
Chiaro  ruscel  che  s'  ode  appena, 
Oh,  qual  piacer  di  voi  sognar. 

O  T  una,  o  P  altra  fede 

Vermiglio  faccia  il  suolo 

In  lor  varia  e  divota  opposizione, 

De'  ministri  del  cielo 

Sia  la  morale  austera, 

D'  un  Dio  supremo 

Santo  timor. 

Marg.,  Urb.,  e  una  Dama  d  onore 
Fosche  chimere, 
Forme  severe 
Non  v'  appressate 
Al  nostro  cuor. 
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All  to  Rao. 

Ah,  for  you,  what  glory  unexpected, 
On  this  day  you  are  chosen  by  beauty. 

Now  let  us  pay  due  homage 
To  him,  the  fair  has  conquered. 
Raoul,  thou  art  our  champion  ; 
But  go,  make  haste,  away, 
Where  love  awaits  thy  presence, 
Where  honour  guides  thy  steps, 
Farewell,  depart,  away. 

SCENE  VI. 

The  scene  represents  the  Castle  and  Gardens  of 
Chenonceaux,  with  a  broad  flight  of  steps  on 
the  right. 

Margaret  is  perceived  surrounded  by  her  Maids, 
who  have  just  finished  her  toilet. 

Margaret,  Urbain,  and  Maids  of  Honour. 

Air. 

Marg.     0  beauteous  land  of  fair  Touraine  ; 

Ye  flowery  banks,  and  fountains  fresh, 
Whose  crystal  stream  is  scarcely  heard, 
0  what  delight  to  dream  of  you. 

Should  this  or  that  belief 

The  earth  with  red  imbue, 

In  their  religious  contest, 

Be  ever  the  rigid  moral 

Of  those  who  heaven  serve, 

Of  an  all-powerful  Being 

The  holy  fear. 

Marg.,  Urb.,  and  a  maid  of  Honour. 
Illusive  dreams, 
Phantoms  severe, 
Away  from  this  place — 
Away  from  our  heart. 
c 
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Sotto  al  mio  regno, 
Non  avvi  impegno, 
Che  far  onore 
Al  dio  d'  amor. 

Coro.        Triste  follie, 

Riserbe  vane, 
Ite  lontane 
Dal  nostro  cor. 

Sotto  il  tuo  impero 
Non  v'  è  pensiero 
Che  render  gloria 
Al  dio  d'  amor. 

Marg.     Sotto  il  mio  impero 
Non  v'  è  pensiero 
Che  di  dar  vanto 
Al  dio  d'  amor. 

A  questa  voce  sola 
Natura  par  più  bella 
La  terra,  !"  aura,  il  cielo 
D'  amor  tutto  favella. 

Coro.       La  terra,  Y  aura,  il  cielo 
Favellano  d'  amor. 

Urb.  [guardando  a  Marg.  e  sospirando  ) 
Oh  !  quanto  dessa  è  bella,  oimè  l 

Marg.     Chi  giunge  ? 

Urb.       Ve',  la  più  bella  fra  le  damigelle. 

[le  Darne  si  ritirano 
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Here,  under  my  reign, 
Are  banished  all  cares, 
We  only  pay  homage 
To  pleasure  and  love, 

Cho.         Ye  gloomy  follies 

And  vain  reserves 
Away — away 
From  this  fair  place. 

Here,  under  thy  reign, 
There  is  no  other  thought 
But  homage  to  pay 
To  pleasure  and  love, 

Marg.     Here,  under  my  reign, 
Be  banished  all  cares, 
Except  to  pay  homage 
To  pleasure  and  love. 

At  this  sweet  word  alone, 
All  things  rejoice  around  ; 
The  earth,  the  waves,  the  sky, 
All  nature  speaks  of  love. 

Cho.        The  earth,  the  waves,  the  sky, 
All  nature  speaks  of  love. 

Urb.  (looking  at  Marg.  and  sighing.) 
How  beauteous  is  our  queen  ! 

Marg.     See,  who  comes  hither  now  ? 

Urb.       Thefairestfar  of  all  your  maidsof  honour. 
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SCENA  VII. 
Valentina,  e  detti. 

Marg.     Valentina  t'  innoltra  e  non  tremare. 

Urb.        Già  tutto  è  per  lei  sola, 
Di  già  la  favorita. 

Marg.     Afflitta  io  la  trovai, 
E  il  do  or  sempre  sa 
In  noi  svegliar  pietà. 

Urb.        Ah  !  più  rider  non  vo\..  [esce. 

Marg.     Mia  figlia,  andiam  coraggio. 
Dimmi  che  risultò 
Dal  tuo  ardito  viaggio  ? 

Val.  Il  Conte  di  Nevers 
Mi  promise  e  giurò 
Di  rifiutar  mia  man. 

Marg.     Or  d'  accordo  saremo, 

Fra  poco  un  altro  Imene 
Conchiuder  si  potrà. 

Val.        Che  sento,  o  cielo  ? 

Marg.     Io  ti  vedo  arrossir, 

Dunque  tu  Y  ami  inver  ? 

Val.  Io  non  lo  debbo  amar,  ma  il  padre  mio. 

Marg.  Non  temer,  io  di  lui  gli  parlerò. 

Val.  Sì,  ma  Kaul  ! 

Marg.  Ebben  V  aspetto  qui. 

Val.  Ah  !  mai  non  oserò... 

Marg.  Allor  per  te  son  io  che  lo  vedrò. 
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SCEXE  VII. 


Enter  Valentine. 


Marg.     It  is  Valentine.    Approach.     Fear  not. 

Urb.        All  sympathize  with  her, 

She  is  already  the  favourite. 

Marg.     Yes,  I  have  seen  her  sorrowing  ; 
And  it  is  the  gift  of  grief 
To  awake  our  hearts  to  pity. 

Urb.        I  shall  no  longer  laugh.  [exit. 

Marg. (to  Val.) Approach,  my  dear;  take  courage, 
And  tell  us  the  result 
Of  your  bold  enterprise. 

Val.        The  Count  of  Xevers 

Has  given  his  word  of  honour 
That  he  will  refuse  my  hand. 

Marg.     Then  all  for  us  is  easy, 

And  I  will  soon  conclude 
For  you  another  match. 

Val.        Heaven  !  what  do  I  hear  ?. 

Marg.     But  I  perceive  your  blush. 

Ah,  then  you  really  love  him  }. 

Val.  I  love  him  not,  but  for  my  father  ! 

Marg.  Fear  not,  I  shall  speak  to  him. 

Val.  Yes  ;  but  Raoul. 

Marg.  He  will  soon  be  here. 

Val.  Ah,  never  shall  I  dare — 

Marg.      Xever  !  then  it  is  for  me  to  see  him. 
c  3 
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SCENA  Vili. 

Rientrano  le  Damigelle  oV  onore  seguite  da  Vil- 
lanelle ;  indi  Urbano. 

Tina  Damigella, 

Andiam,  regina,  in  queste  amene  sponde, 
Del  sol  contro  V  ardor  rifugio  a  ritrovar, 
Del  vivido  ruscel,  o  fortunate  Y  onde 
Che  d'  un  lucente  vel  il  dono  a  voi  pon 
far. 
[alcune  si  pongono  a  sedere  sul  margine  del 
fiume,  altre  cantano,  ed  altre  ballano. 

Coro  di  Villanelle, 

Giovin  beltà,  su  questa  riva 
Che  ne  difende  dall'  aura  estiva 
Possiam  del  dì  sfidar  i'  ardor. 
Mirate  come  son  V  onde  chiare, 
Nel  loro  seno  possiam  trovare 
Dolcezza  all'  alma,  calma  e  ristor. 
[Urb.  comparisce  fra  un  gruppo  di  Damigelle. 

SCENA  IX, 

Entra  Urbano. 

Marg.     Ancora  qui,  ma  quale  audacia,  Urbano  ? 
Urb.        Ma  non  son  io  ! 

E  un  cavalier. 
[Val.  e  le  Damigelle  dan  segni  di  agitazione. 
Val.        Un  cavalier  ! 
Tutti,       Un  cavalier  ! 
Ufi*.        Lasciate  ogni  timor, 

L'  avventura  ascoltate. 

Aria. 

No,  no,  no, 
Caso  egual  giammai  scommetto 
Non  avete  udito  ancor 
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SCENE  Vili. 

Enter  Ladies  of  Honour  and  Villane  Maidens. 

First  Lady. 

Let  us,  fair  queen,  amidst  this  shady  grove, 
Seek  a  refuge  against  the  burning  sun. 
Happy  the  waves  of  yonder  vivid  stream, 
Whose  fresh  and  crystal  veil  will  you 
surround. 
[some  go  towards  the  river,  and  seat  themselves 
upon  the  lank,  others  sing,  dance,  dx. 

Chorus  of  Bathers. 

Maidens  fair,  upon  this  shore, 
Which  protects  us  from  the  sun, 
The  ardent  day  we  can  defy. 
See  the  waves  how  clear  they  are  ; 
We  can  find  within  this  stream 
Sweetness,  freshness,  and  repose. 

SCENE  IX. 

Enter  Urb  a  in. 

Marg.     You  here  ;    what  means,  Urbain,  this 

boldness? 
Urb.        I  come  to  say  a  cavalier  approaches. 

[Val.  and  the  Ladies  are  greatly  agitated. 
Val.        A  cavalier  ! 
AIL  A  cavalier  ! 

Urb.        Dispel  all  fear, 

And  list  this  fine  adventure. 

Air. 
No  such  a  thing  I  wager 
You  never  yet  have  heard 
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Raccontar  da  un  giovin  paggio, 
No,  e  le  figlie  del  villaggio 
No,  giammai  lo  scorderan. 

Circondato  da  gran  gente, 
Sovra  gli  occhi  un  velo  nero, 
Ecco  appar  un  cavalier  : 
E  simil  a  ombra  fuggente 
Scomparì  con  pie  legger. 

Col  guardo  ognun... seguendo  il  va  ; 
Chi  dice  ov'  è  ?  chi  dove  andò  ? 
Cosa  cercò?  è  un  gran  rumor... 
No,  caso  egual,  etc... 
Il  gioco  è  bello  davvero, 
Ma  sott'  occhio  sol  ridiam 
Qualche  arcan  qui  ascoso  sta  : 
Non  dobbiarn  scoprir  mistero 
Che  celar  si  studia  amor. 

L'  amor  stesso, 
Re  potente, 
Fra  le  piante 
Qui  sovente 
Corte  tien. 

Coro.    Ah,  il  gioco  è  bello  davvero, 

Ma  sott'  occhio  sol  ridiamo, 

Un  arcan  qui  si  celò. 

In  tal  dì,  che  mai  pensar  ? 

Uno  scherzo  egli  è  d'  amor, 

Ah  davver  un  gioco  egli  è 

Dell'  astuto  dio  d'  amor. 

Che  1'  amore  spesso  qui, 

La  sua  corte  tiene  ah  !  sì. 
Urb.  (ridendo.)  Nulla  vede  il  cavaliere. 
Coro.  (ripetendo?)  Nulla  vede  il  cavaliere. 
Urb.        A  tenton  cerca  il  sentiere. 

Ragazzi  a  stuolo 

Seguendo  il  van 

Gioco  ne  fan. 
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Told  by  a  youthful  page. 
No  ;  and  the  village  maidens 
Will  never  once  forget  it. 

Surrounded  by  a  crowd, 
A  black  veil  over  his  eyes, 
Behold  a  knight  appears, 
And,  like  a  fleeting  shadow, 
He  vanishes  away. 

All  looks  follow  where  he  goes. 
Some  say  where  is  he  ?  where  is  he  gone? 
What  is  he  seeking?  Great  noise  is  made. 
No  such  a  thing,  etc. 
What  a  good  joke  ! 
But  let  us  only  laugh  aside, 
Here  is  some  secret  hidden. 
We  must  not  disclose  a  mystery 
AVhich  love  tries  to  conceal. 

Love  himself, 

All  powerful  king, 

Amidst  the  groves 

Here  very  often 
Holds  his  court 

Cho.     What  a  good  joke  ! 

But  let  us  only  laugh  aside, 

Some  secret  here  is  concealed  from  us, 

On  such  a  day,  what  can  we  think  ? 

It  is  one  of  Cupid's  jests. 

Ah,  yes,  truly  it  is  a  jest 

Of  the  merry  god  of  love. 

That  love  here  often 

Does  hold  his  court. 
Urb.  {laughing,)  Nothing  can  the  knight  behold, 
Cho.  Nothing  can  the  knight  behold. 

Urb.        But  groping  tries  to  find  his  way. 

Crowds  of  boys 

Flock  around  him, 

And  make  great  sport. 
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Coro.       Ragazzi  a  stuol 

Seguendo  il  van 

Gioco  ne  fan. 
Urjb.        Ma  le  suore  lor. 

Gli  gettan  de'  fior. 
Coro,  {ridendo.)  Ah,  ah. 
Urb.        No,  no,  giammai  scommetto,  etc... 

E  un  gran  corteggio 

Ridente  e  bello. 
Coro.       Qual  corteggio,  quanto  è  bello  ! 
Urb.        Agli  occhi  unvel. 

Dal  lieto  pie 

Di  giovin  figlie 

Seguito  egli  è. 
Coro.        Lo  scherzo  è  bel, 

Oh  qual  piacer. 
Urb.        E  già  vicino 

E  del  Castel. 

Oh  qual  mai  festa 

Vi  si  farà  ! 
Coro.        Ei  vien  costì* 
Urb.        O  qual  mai  festa  ! 

E  vien,  costì 

Egli  è  già  qui. 

[indicando  verso  la  scala. 

SCENA  X. 

Entra  Raul  con  gli  occhi  bendati  e  condotto  in 
scena  dalla  parte  della  scalinata.  Alcune  Da- 
migelle lo  guardano  attentamente,  e  chi  si  ritira, 
e  chi  lo  circonda. 

Marg.      È  Raul  di  Nangis, 
Il  misterioso  eroe. 

Tan talealtà,o  Signor, merta il  suo  premio. 
Della  vostra  promessa  io  vi  disciolgo, 
Levar  potete  il  velo. 
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Clio.         Crowds  of  boys 

Flock  around  him, 

And  make  great  sport. 
Urb.        But  their  fair  sisters 

Throw  flowers  upon  him. 
Cho.  {laughing.)  Ah!  Ah! 
Urb.        No  such  a  thing — 

It  is  a  great  pageant, 

Delightful  to  see. 
Cho.         Oh  what  a  pageant,  delightful  to  see. 
Urb.        His  eyes  are  veiled. 

By  the  light  feet 

Of  the  young  maidens 

He  is  pursued. 
Cho.         The  jest  is  good. 

Oh,  what  a  treat. 
Urb.        He  is  already 

Near  to  the  castle. 

Oh,  what  a  feast 

Will  there  take  place. 
Cho.         He  is  approaching. 
Urb.        Oh,  what  a  feast. 

He  comes — he  comes — 

Behold  !  he  is  here. 

[pointing  to  the  steps. 

SCENE  X. 

Enter  Raoul,  led  from  the  steps,  and  with  his 
eyes  bandaged.  Some  of  the  ladies  look  at  him 
attentively  ;  some  surround  him;  some  with- 
draw. 

Marg.      It  is  Raoul  de  Xangis, 
The  mysterious  hero. 
Such  loyalty  deserves  its  just  reward. 
I  will  free  you  from  your  oath. 
Take  off  this  veil. 
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Rau.        0  ciel  !  dove  son  io  ? 

Illusione  non  è,  non  è  prestigio 
Agli  occhi  miei  ! 

Duetto. 

Beltà  divina,  incantatrice 

Che  egual  mai  vidi  in  uman  vel, 
Parla  ten  prego,  mortale  o  dea 
In  terra  sono,  oppur  nel  ciel  ? 
Ah  !  mi  rispondi  un  detto  sol. 

Marg.      Della  sua  dolce  ardente  brama 

Appien  comprendo  tutto  il  fervor. 
Quant'  è  leggiadro  !    Regina,  o  dama 
Far  non  potria  scelta  miglior. 
Rau.        D'  un  umil  cavalier 
Aggradite  i  servigi. 
Marg.     (Dell'  ubbidienza  sua 

M'  è  duopo  ancora  un  pegno.) 
Rau.        Lo  giuro  a  vostri  pie, 

Ogni  vostro  desir,  obbedirò. 
Marg.     (Ah  d'  una  tal  conquista 
Se  ne  bramassi  il  vanto, 
Sì,  nulla  è  facil  tanto, 
Ma  no,  or  sol  sì  de, 
Poiché  la  sua  bella 

Sì  fida  al  mio  ze  lo 
Piacergli  per  ella, 
E  non  già  per  me.) 

Rau.        A  voi  la  vita  e  il  core, 

A  voi  la  spada  io  sacro, 
Pel  cielo  e  per  V  amore 
La  morte  affronterò. 

Marg.      (0  come  a  quel  suo  adore 

Mi  batte  il  core  in  seno  !) 
Sperate,  e  lieti  appieno 
Io  rendervi  saprò. 
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Rao.  Heaven  !  where  am  I  ? 
Is  this  now  an  illusion, 
A  prestige,  or  a  dream  ? 

Duet. 

Beauty  divine,  thou  fair  enchantress, 
Surpassing  all  I  have  seen  on  earth. 
Speak,  I  pray,  mortal  or  goddess, 
Am  I  on  earth,  or  in  the  heavens  ( 
Ah,  speak,  I  pray,  one  single  word. 

Marg.      Ah,  yes,  of  her  most  ardent  wish 
I  understand  well  the  reason. 
He  is  so  handsome  !  A  lady,  a  queen. 
Could  not  have  made  a  better  choice. 

Rao.         Accept  the  faithful  services 
Of  an  humble  knight. 

Marg.      (Of  his  sincere  obedience 
I  still  must  have  a  pledge.) 

Rao.         At  your  feet  receive  my  oath. 

Speak,  command,  and  I  will  obey. 

Marg.      (Ah,  if  I  were  a  flirt, 
His  conquest  I  confess 
Would  be  an  easy  matt-er. 
But  no,  that  must  not  be  ; 
Since  she  relies  on  me, 
I  must  please  him  for  her 
And  think  not  of  myself.) 

Rao.        To  you  I  devote  my  heart, 

My  sword,  and  all  my  days, 
For  God,  for  love,  and  honour. 
One  must  not  shrink  from  death 

Marg.     Oh,  at  his  noble  ardour 

How  strongly  beats  my  heart, 
But  hope,  and  fully  happy 
I  still  shall  render  you. 
D 
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Rau.        (Ah  !  poiché  questa  bella 
Riposa  sul  mio  zel, 
Punire  saprò  quella 
Che  mi  mancò  di  fé.) 

SCENA  XI. 

Entrano  i  Signori  di  Corte.    I  Cattolici  si  mettono 
da  una  parte,  i  Protestanti  dall'  altra. 

La  Regina  presenta  Raul  a  San  Bris  e  Nevers 
che  gli  fanno  lieta  accoglienza. 

Un   gentiluomo  della   corte  presenta  un  foglio  a 
Margarita. 

Finale  e  giuramento. 

Marg.      (a  San  Bris  e  Nev.  dopo  aver  letto  il 
foglio^ 
Carlo  mio  buon  fratello, 
Che  il  vostro  zel  conosce,  ambo  a  Parigi 
Questa  sera  vi  vuol  per  un  disegno 
Ch'  io  non  conosco. 

Nev.  e  San  Bris. 
Sommessi  entrambi  al  suo  desir  noi  siamo. 
Marg.  Ma  siate  prima  al  mio. 

Grazie  all'  Imen  che  qui  stringer  desio, 

Ogni  rancor  obliando 
È  mestiero  a  ciascuno 

Come  a  pie  dell'  altare 

D'  un  inviolabil  pace 

Il  giuro  pronunciare, 
E  voi  pure,  o  Signori 

Un  voto  sol  congiunga. 

Rau.,  Nev.,  e  San  Bris  e  i  Signori  si  radunano 
presso  Marg.  e  fanno  il  giuramento. 

Per  la  fé,  per  1'  onore 
Che  i  nostri  avi  esaltaro, 
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Rao.         (Ah,  since  this  lady 
Trusts  on  my  zeal. 
I  shall  forsake  the  woman 
Who  faithless  proved  to  me.) 

SCENE  XI. 

Enter  the  Nobles.     TJie  Catholics  place  themselves 
on  one  side,  the  Protestants  on  the  other. 

The  Queen  presents  Raoul  to  St.  Bris  and  De 
Nevers,  who  receive  him  with  great  courtesy. 

A  Gentleman  of  the  Court  presents  to  the  Queen 
a  royal  dispatch. 

Finale  and  Oath. 

Marg.      (to  St.  Bris  and  De  Xev.  after  having 
read  the  dispatch.) 
My  good  brother  Charles, 
Who  knows  well  your  zeal, 
Commands  that  you  this  evening, 
Should   go  to    Paris   for  some   private 
business. 

De  ^Sev.  aud  St.  Bris. 

We  are  ever  ready  to  obey  his  will. 
Marg.  But  first  attend  to  mine. 

By  that  union  which  takes  place  to-dav, 

Renouncing  all  hatred, 
You  must  all  three  now  swear, 

As  if  before  the  altar, 

That  invoilable  peace 

Will  you  re-unite. 
You,  gentlemen,  the  same 

Be  all  in  friendship  bound. 
[all  gathering  round  the  Queen,  take  the  oath. 

Rao.,  De  Nev.,  and  St.  Bris. 
By  our  faith,  and  by  our  honour, 
And  our  ancestors'  glory, 
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Noi  giuriam  per  P  acciaro 
Che  a  noi  il  ciel  confidò, 
Per  quel  Dio,  che  punisce 
Chi  nientitor  si  fa, 
Innanzi  a  voi  giuriamo 
Un  eterna  amistà. 

Mar.        Per  la  fé  per  V  onore,  etc. 
Giammai  non  sia  tra  noi 
Ne  amistà,  ne  pietà  ! 

Coro.  Noi  giuriam,  noi  giuriamo 
Per  la  fé,  per  1'  onore,  etc. 
Un  eterna  amistà. 

Rau.,  Nev.,  e  San  Bris. 

Providenza,  dolce  madre, 
Fa  che  scenda  sulla  terra 
La  concordia  che  ci  serra 
In  fraterna  pace  ognor. 
Mar.        Providenza,  dolce  madre, 

Sul  mio  sire  fa  che  scenda 
L'  alma  luce  che  lo  renda 
Co'  tuoi  figli  in  pace  ognor. 
Marg.      Voglia  il  cielo  ascoltar, 

E  benedir  i  giuramenti  vostri. 

Urb.  e  Damigelle. 

I  giuramenti  vostri 
Degni  il  ciel  benedir. 

Rau.  e  Nev. 

Sì,  innanzi  a  voi  giuriamo 

Al  cielo  (T  obbedir. 
Mar.        Guerra  e  morte,  giammai 

Amistà  ne  pietà. 
Tutti.       Innanzi  a  voi  giuriam 

Pel  cielo  di  morir,  [esce  San  Bris. 
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Bv  our  king,  anc]  i3V  the  sword, 
Which  to  us  has  heaven  entrusted, 
We  swear,  and  by  that  Power, 
Who  will  falsehood  punish, 
Here  before  you,  our  great  Queen, 
That  we  shall  for  ever  be  friends. 

Mar.        By  my  faith,  and  by  my  honour,  etc. 
Amongst  us  I  swear  that  never 
Pity  or  friendship  shall  exist. 

Cho.  By  our  faith,  and  by  our  honour,  etc 

And  before  our  Queen,  we  swear 
That  we  shall  for  ever  be  friends, 

Rao.,  De  Nbv.,  and  St.  Brts. 

Mightv  Providence,  gentle  mother. 

Sent  again  upon  this  earth, 

That  sweet  concord  which  unites 

All  our  hearts,  and  makes  all  brothers. 
Mar.        Mighty  Providence,  gentle  mother, 

To  my  lord  give  thou  the  power. 

That  he  may  perceive  the  truth. 

And  uphold  his  brother's  faith. 
Marg,      May  heaven  vouchsafe  to  hear. 

And  bless  your  sacred  oath. 

Urb.  and  Ladies. 

The  sacred  oath  you  have  taken, 
May  heaven  deign  to  bless. 

Rao.  and  De  Nev. 

Before  you  here  we  swear 

To  obey  the  will  of  heaven. 
Mar.        War  and  death  ;  but  never 

Let  friendship  reign  amongst  use 
All.  Before  you  here  we  swear 

To  die  in  defence  of  our  faith, 
d  3 
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Marg.     Or  deggio  presentar  a  vostri  sguardi 
La  bella  fidanzata. 
Le  promesse  a  tenere 
Da  voi  lieve  sarà. 

[ricomparisce  San  Bris  conducendo 
Val.  verso  Bau. 
Rau.        Giusto  ciel  che  mai  veggio  ? 

\con  voce  quasi  soffocata. 
Marg.     Onde  il  terrore  ? 

Rau.         E  lei,  è  lei  che  in  un  tal  dì  m'  offrite  ? 
Marg.     Con  V  Imeneo,  e  V  amor. 
Rau.        Tradimento  e  perfidia! 

Io  sposo  suo  giammai,  giammai 
Tutti.  O  cielo  ! 

Marg.,  Urb.,  Val.,  e  Dame. 

O  delir  qual,  oltraggio  crudele  ! 

A  spezzar  chi  lo  sforza  un  sol  nodo  ? 
Rau.        Mi  tradiro,  o  perfidia  crudele  ! 

10  per  sempre  rifiuto  un  tal  nodo. 

Nev.  e  San  Bris. 

0  rossor,  qual  affronto  crudele  ! 

Di  vendetta  or  la  voce  sol  odo. 
Mar.       Air  onor  per  mostrarsi  fedele 

Si  doveva  spezzar  questo  nodo. 
Coro.        O  delir,  qual  oltraggio  crudele  ! 

Chi  lo  sforza  a  spezzar  un  tal  nodo. 
Val.        E  come  io  mai  potei 

Mertar  cotanto  oltraggio  ? 

Vinta  dal  duol  perdei 

La  speme  ed  il  coraggio. 
Rau.         E  soffrir  io  dovrei 

Tant'  onta  e  tanto  oltraggio  ! 

Nev.  e  San  Bris. 

Tremar,  languir  io  sento 

11  core  a  tanto  oltraggio. 
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Marg.      I  must  now  present  to  you 
The  beautiful  betrothed. 
And  to  fulfil  your  promises 
You  will  not  find  it  difficult. 

[enter  St.  Bris  leading  Yal.  towards 
Rao. 

Rao.         Heavens,  what  do  I  see  ? 

[with  a  stifled  voice. 
Marg.      Whence  this  terror  ? 
Rao.         Is  this  the  bride  you  offer  me  this  day  ? 
Marg.      Yes,  love,  and  Hymen. 
Rao.         Perfidious  treachery  ! 

I  her  husband,  never,  never — 
All.  Heavens  ! 

Marg.,  Urb.,  Yal.,  and  Ladies. 

0  madness  !   what  cruel  outrage 
Makes  him  reject  her  hand  Ì 

Rao.         1  am  betrayed,  O  perfidy, 

1  for  ever  reject  such  an  union. 

De  Nev.  and  St.  Bris. 

What  disgrace  !  for  this  affront 

I  only  hear  the  voice  of  vengeance. 
Mar.        To  prove  himself  faithful  to  honour, 

He  has  wisely  rejected  her  hand. 
Cito.  0  madness,  what  cruel  outrage 

Makes  him  reject  her  hand. 
Yal.         Oh,  how  have  I  deserved 

This  outrage  at  his  hands  ? 

Grief  now  has  chased  away 

My  courage  and  my  hopes. 
Rao.        And  how  could  I  endure 

This  outrage  and  this  shame  ? 

De  Nev.  and  St.  Bris 
I  feel  my  heart  enraged 
At  this  unheard-of  outrage. 
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Marg.,  Urb.,  Val.,  e  Dame. 

O  deliro,  o  demenza  ! 
Ite  lontan  da  qui. 
Rau.        Non  più  Imen  tradimento,  perfidia 
Ma  T  oltraggio  saprò  cancellar  ; 
Sì,  più  tardi  saprò  col  valore 
Lavar  Y  onta,  far  salvo  T  onor. 

Nev.  e  San  Bris. 

Mio  furor  sol  col  sangue  fia  calmo, 
Sì,  T  oltraggio  saprò  vendicar  ; 
Vien  partiam,  che  purir  1'  offensore 
A  me  tocca  e  far  salvo  V  onor. 

Mar.        Il  mio  core  fa  plauso  al  valore 

Di  Raul  che  spezzò  quest'  Imene. 
Ah  partiam,  nel  suo  giusto  furore 
Saprà  bene  far  salvo  1'  onor. 

Val.        Nel  mio  cor  più  non  avvi  speranza, 
In  un  giorno  il  coraggio  mancò, 
Ho  perduto  la  pace,  1'  amore, 
E  per  me  più  non  v'  è  che  dolor. 

Marg.      D'  un  amor  che  ignorava,  il  potere 

Prese  impero,  avvampò  nel  suo  cor. 

Cor.  Ah  partiamo,  ei  punir  V  offensore 

Saprà  bene,  e  far  salvo  Y  onor. 


FINE    DELL     ATTO    PRIMO. 
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Maro.,  Urb.,  Val.,  and  Ladies. 

0  delirium,  0  madness, 
Away  from  this  place. 
Rao.         No  more  Hymen,  but  treason  and  perfidy  ! 
Still  I  shall  clear  myself  of  this  outrage  ; 
Yes,  I  shortly  with  valour  will  wipe 
Away  shame,  and  my  honour  maintain. 

De  Xev.  and  St.  Bris. 

Only  his  life  will  my  fury  appease  ; 

Yes,  this  outrage  I'll  quickly  avenge  ; 

Come  away,  this  offender  to  punish 

Is  my  duty,  and  my  honour  to  save. 
Mar.        How  my  heart  does  the  courage  applaud. 

Of  Raoul,  who  this  Hymen  rejects  ; 

Ah  !  away,  in  his  fury  so  just, 

He  will  know  how  his  honour  to  save. 
Vai.         From  my  heart  every  hope  now  is  fled; 

In  one  day  all  my  peace  is  destroyed, 

Love     and      honour     together     are 
wounded, 

And  for  me  nought  remains  but  de- 
spair. 
Mar.        Ah,  she  knew  not  the  power  of  the  love 

Which  had  entered  her  innocent  heart. 
Clio.         Ah  away,  this  offender  to  punish, 

He  will  know,  and  his  honour  to  save 


END    OF    THE    FIRST    ACT. 


ACT  II. 


SCENE  I. 

The  stage  represents  a  meadow  on  the  banks  of  the 
Seine.  On  the  left,  an  inn,  near  which  several 
students  and  young  girls  are  perceived  seated. 
On  the  right,  another  inn,  where  several  Hugue- 
nots are  seen  drinking,  and  playing  at  dice.  In 
the  back-ground,  the  exterior  of  a  chapel.  The 
stage  is  crowded  with  persons  of  every  descrip- 
tion. 

Chorus  of  Citizens. 

This  is  a  holiday  ! 
Let  us  give  truce  to  work. 
Let  us  in  modest  mirth 
Forget  all  cares  and  grief. 

Chorus  of  Huguenot  Soldiers. 

Rataplan,  rataplan,  rataplan,  plan,etc. 

[imitating  with  their  hands  the  beating  of 
the  drum. 
With  the  sword  of  battle, 
That  boldly  all  defies, 
To  the  warrior  of  the  faith 
I  said,  come  on  with  me. 

I  am  your  trusty  leader, 

And  will  guide  you  to  victory, 
Or  to  the  glory  of  heaven, 
Come,  quickly,  on  with  me. 


ATTO  II. 


SCEXA  I. 

//  teatro  rappresenta  un  prato  sulle  sponde  della 
Senna.  A  sinistra  un  osteria  presso  la  quale 
molti  giovani  studenti  Cattolici  sono  seduti  in 
compagnia  delle  loro  Ielle.  A  destra  un  altra 
osteria  ove  sono  vari  Soldati  Ugonotti  che  bevano 
e  giocano  a  dadi.  Più  verso  il  fondo  V  esterno 
dt  una  Capella.  La  scena  è  ingombra  di  gente 
al"  ogni  classe  che  va  e  viene. 

Coro  di  Passaggeri. 

Quest'  è  giorno  di  festa  ! 
Tregua  diamo  al  lavor, 
E  in  allegria  modesta 
Scordiam  ogni  dolor. 

Coro  di  Soldati  Ugonotti. 
Rataplan,  rataplan,  rataplan,  etc. 

[imitando  con  le  mani  il  battere  del 
tamburo. 
Con  la  spada  di  battaglia 
Che  non  teme  la  mitraglia 
A'  guerrieri  della  fé 
Dissi  andiam,  venite  a  me. 
Sono  il  vostro  capitano, 
0  vi  guido  alla  vittoria, 
O  del  cielo  all'  alma  gloria, 
Presto  andiam,  venite  a  me. 
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A  noi  bravi  Calvinisti, 
Son  le  figlie  de'  papisti, 
A  noi  gloria,  a  noi  bottino, 
A  noi  gioia,  a  noi  buon  vino, 
Tutto  al  forte  qui  appartiene, 
E  il  buon  vin  serbato  in  cella 
Per  gli  altari,  e  per  le  cene 
Colmerà  il  nostro  bicchier. 
Rataplan,  rataplan,  rataplan,  etc. 
Sì,beviam,  viva  la  guerra, 
Sì,  beviamo  a  Coligny. 
[in  questo  momento  una  processione  di  giovani 
figlie  Cattoliche  compare  a  destra,  accom- 
pagnando il  corteggio   dello  sposalizio    di 
Nev.  e  Val.,  che    seguiti  da   lor  parenti 
ed   amici  si  diriggono  verso  la  capella  a 
manca. 

Litanie. 

Ave  Maria, 
O  vergin  pia, 
Prega  il  Signor 
Pel  peccator. 
Sempre  sei  stella 
Nella  procella 
E  dall'  error 
Ne  salvi  ognor. 
Salve,  o  Maria, 
O  Vergin  pia. 
Mar.  {entrando  in  scena  col  capello  in  testa.) 

Il  Signor  di  Sant  Bris. 
Coro.        Tu  parlargli  non  puoi  ? 
Mar.       Perchè. 
Coro.        La  fronte  inclina. 
Mar.        Per  qual  ragion  ciò  fare 

Quivi  non  avvi  aitar  ? 
Coro.        Ah  1'  empio  ! 
Bois.        Egli  ha  ragion. 
Coro.        Rataplan,  etc. 
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To  us  belong  brave  warriors, 
The  daughters  of  our  foes  ; 
To  us  belong  the  glorv. 
The  riches  and  the  wine. 
All  to  the  strong  belongs. 
With  wine  kept  in  the  vaults. 
For  suppers  and  for  altars, 
Let  us  fill  up  our  glasses. 
Rataplan,  rataplan,  rataplan,  etc. 
Yes,  drink  to  war  for  ever  ! 
A  health  to  Coligny  ! 
[at  this  moment  appears  on  the  right  the  pro- 
cession of  young   Catholic  maidens,  accom- 
panying the  bridal  cortege  of  De  Nev.  and. 
Val.,  who,  followed  by  their  relations  and 
friends,  proceed  towards  the  chapel  on  the 
left. 

Litanies. 
Ave  Maria. 

Most  holy  virgin, 
Heaven  implore 
In  our  behalf. 
Thou  art  a  star  ; 
In  every  storm, 
And  from  all  errors, 
Thou  savest  us  ever. 
Ave  Maria, 

Most  Holy  virgin. 
Mar.  {entering  and  keeping  on  his  hat.) 

The  Count  De  St.  Bris  ? 
Cho.         You  cannot  speak  with  him  ? 
Mar.        And  why? 
Cho.         Bend  your  knee. 
Mar.        And  why  should  I  do  this  ? 

There  are  no  altars  here. 
pho.         The  impious  man  ! 
Bois.        He  is  right. 
Cho.         Rataplan,  etc. 

E 
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Coro  di  Cattolici. 

L'  alme  lor  son  già  perdute  : 
0  i  profani  eh'  esser  denno 
Arsi  in  terra,  e  che  salute 
Non  avranno  estinti  ancor. 

Danze. 

SCENA  II. 

San  Bris,  Nevers,  Maurevert,  uscendo  dalla 
cap  ella. 

Nev.        Per  adempir  ad  un  solenne  voto 

Fin  a  stasera 

A  pie  del  sacro  aitar 

Rimanersi  domanda 

Valentina  in  preghiera 

Obbedire  le  voglio, 

E  degli  amici  insieme 

A  riprender  verrò  la  sposa  mia 

Per     quindi     accompagnarla     al     mio 
castello.  [esce. 

S.  Bris.  Così  s'  estinguerà  con  questo  illustre 

Nodo  1'  oltraggio  che  Raul  ne  fece 

Col  suo  rifiuto,  ma  scordar  noi  posso, 

S'  ei  s'  offre  a'  colpi  miei. 
Mar.    (entrando  con  una  lettera  in  mano,  e  con 
aria  d'  importanza.) 

Al  Signor  di  Sant  Bris,  il  mio  Signore 

Questa  lettera  invia,  ed  io  che... 
S.  Bris.    n  Porgi. 

E  di  Raul,  alfine  ei  tornerà. 
Mar.        Con  la  Regina,  tutti  tre  pocanzi 

Lasciammo  la  Turrena, 
E  giungemmo  a  Parigi. 
S.  Bris.  E  grazie  al  ciel  ne  rendo. 

Sfidare  ei  m'  osa,  e  mandami  il  cartello. 
Mar.        O  cielo!  qual  sorpresa  ! 
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Chorus  of  Catholics. 

Their  souls  are  lost  already, 
Profane  and  impious  men  ! 
Who  ought  on  earth  to  suffer. 
And  also  after  death. 

Dances. 

SCEtfE  II. 

Enter  St.  Bris,  De  Nevers,  and  Maurevert. 

De  Xev.  (to  St.  Bris.)  To  fulfil  a  solemn  vow. 
At  the  altar's  foot  till  evening,  Valentine 
Requests  to  remain  in  prayer  ; 
I  with  her  wish  comply, 
And,  together  with  my  friends, 
I  shall  return  to  fetch  my  lovely  bride, 
To  lead  her  to  my  castle  in  great  pomp. 

[exit. 

St.  Bris.  Thus,  by  this  illustrious  marriage, 

I  shall  revenge  the  insult  that  Raoul  gave 

By  his  refusal  ; 

But  never  shall  I  forget  it  ; 

And  should  he  cross  my  path — 

Mar.    {entering  ha  stili/  with  a  letter.) 

For  Count  De  St.  Bris  my  master  gave 
To  me  this  letter,  and  I,  who — 

St, Bris. (interrupting  Jam.)  Give  it  to  me. 
Then  he  at  length  returns. 

Mar.       With  the  Queen 

We  have  all  three  just  left  Touraine. 
And  here  arrived. 

St. Bris.  Heaven  I  thank. 

He  dares  defy  me,  and  sends  a  challenge. 
Mar.        Oh,  heaven  !  what  do  I  hear  ? 
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S.  Bris.  Quest'  oggi  istesso  al  Prè  aux  Clercs,  di 
notte 
Quando  V  ombre  faran  sgombre  le  vie 
Ei  promette  venir. 

Mau.        Un  dio  vendicatore 

Lo  spinge  al  suo  destin. 

S.  Bris.  L'  aspetteremo  ! 

La  sfida  a  De  Nevers  si  tenga  ascosa, 
In  un  giorno  d'  Imen  correr  non  dee 
In  certame  fatai  periglio  alcuno. 

Mau.       E  voi  neppur,  per  castigare  un  empio 
Altri  mezzi  vi  son  che  approva  il  cielo. 

S.  Bris.  E  quai  son  dessi? 

Mau.       Meco  venite,  e  chiara 

L'  opra  saprete  eh'  oggi  il  ciel  prepara. 

[escono. 

SCENA  III. 

Comincia  a  fari  oscuro.  8$  ode  la  campana 
del  Coprifuoco.  Vari  borghesi  traversano  la 
scena.  Un  Arciere  seguito  della  veglia  not- 
turna fa  la  guardia. 

L  Are.     Rientrate,  abitanti  di  Parigi, 

E  neir  albergo  suo  ognun  sen  vada. 

Partir  è  uopo 

Da  questo  loco, 

Che  questa  è  Y  ora 

Del  coprifuoco. 
Coro.        Rientrate,  etc. 

[la  folla  si  disperde.  I  soldati  entrano  in 
un  osteria,  i  borghesi,  le  donne  e  gli  stu- 
denti neir  altra. 
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St.Bris.  (after  having  read  the  letter.) 

This  very  day  to  the  Pre  aux  Geres, 

When  by  the  shades  of  night  it  is  made 
deserted, 

He  will  come. 
Map.        It  is  here  that  he  will  shortly  come. 

Vengeance  sends  him  hither. 

He  shall  not  escape. 
St.Bris.  We  shall  await  him.  [to  Mar. 

Conceal  this    challenge   from    my  son- 
in-law.  [aside  to  Mau 

On  his  bridal  day 

He  must  not  risk  his  life  in  combat. 
Mau.        Xeither  should  you,  to  punish  an  im- 
pious man. 

There  are  some  means  by  heaven  justified. 
St.Bris.  And  what  are  they? 
Mau.        Heaven willsit;  now, come, and  in  itsface 

You  shall  know  the  projects  of  this  day. 
{they  tnier  the  chapel. 


SCENE  III. 

Night  comes  on.     The  curfew  hell  is  heard.    Enter 
the  Night-watch. 

The  Chief  of  the  Night-watch^  and  Chorus. 

Retire,  inhabitants  of  Paris, 
And  each  repair  to  your  abode. 
You  must  away, 
And  leave  this  place  ; 
It  is  the  curfew  hour. 
Cho.         Retire,  etc. 

[they  all  disperse.  The  soldiers  enter  the  inn 
on  the  right,  the  students,  followed  og  the 
women,  that  on  the  hft.  The  rest  of  the 
people  are  driven  off  by  the  Night-watch, 
It  is  quite  dark,  and  the  place  is  deserted, 
e  3 
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SCENA  IV. 

San  Bris  e  Maurevert  uscendo  dalla  Capella. 

S.  Bris.  Or  cT  accordo  noi  siain,  ben  intendesti? 
Mau.        In  men  d'  un  ora 

Tu  puoi  contar  su  nostri  amici  ancora. 

[escono. 

SCENA  V. 

Valentina  comparisce  alla  porta  della  Capella, 
indi  Marcello. 

Duetto. 

Val.        0  terror  !  mi  spaventa 
L'  eco  de'  miei  pie. 
Perduta  ho  la  ragione, 
E  vaneggia  il  mio  cor. 
A  ognun  nascosta  dietro  a  quell'  altare 
Sentii  tremando,  aimè  ! 
Quella  trama  crudele. 
Sottrar  lo  deo  dalle  nemiche  squadre 
Non  per  lui  solo,  o  ciel, 
Ma  per  1'  onor  d'  un  padre. 
Come  mai  prevenir  potrò  Raul  ? 

[entra  Mar. 

Mah.        L'  aspetterò,  anch'  io  combatterò, 
E  s'  egli  muore  io  pure  morirò... 

Nella  notte  io  sol  qui  veglio, 

Ah  !  mi  par  che  alcun  qui  viene, 
Ma  prudenza  m  tritatiene, 
Da  lontano  osserverò... 
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SCENE  IV. 

Enter  from  the  Chapel  St.  Bris.  and  Maurevert. 

St.  Bris.  {mysteriously  to  Mau.) 

It  is  agreed,  you  understand  me  well. 
Mau.         In  an  hour  you  may  rely 

On  all  your  friends  being  here. 

[exeunt. 


SCENE  V. 

Valentine  from  the  Porch  of  the  Chapel. 

Duet. 

Val.         O  terror.     The  echo  of  my  steps 

Fills  me  with  fright. 

I  have  almost  lost  my  reason  ; 

And  courage  fails  my  heart. 

Concealed  from  every  eye  behind  that 
pillar 

I  overheard  all  trembling 

Their  dreadful  plot. 

I  must  save  him  from  their  treacherous 
swords 

Not  for  his  sake  alone 

But  for  my  father's  honour. 

And  how  shall  I  be  able  to  warn  Raoul  ? 
Mae.  {entering  pensively.) 

I  shall  await  for  him — I  too  shall  fight, 

And  if  he  die,  I  also  here  will  fall. 

Here  alone  all  night  I  watch — 
But  methinks  somebody  comes  ; 
Caution  now  must  be  my  guide — 
Here  concealed  I  shall  remain. 
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Val.  Ciel,  pietà  del  mio  dolore  ! 

Quest'  è  il  loco,  e  incalzai!  P  ore, 
Come  mai,  con  qual  destrezza 
Dal  periglio  il  salverò  ? 
Mar.  Chi  va  là? 

Val.  0  lieta  sorte, 

Di  Marcel  la  voce  essa  è. 
Mar.        A  quest'  ora,  in  questo  loco 
Chi  mi  chiama,  chi  va  là? 
Val.         Di  qua  vieni. 
Mar.  Chi  vaia? 

La  parola,  o  sei  tu  morto. 
Val.       Raul.  [avvanzando. 

Mar.  Ah  questo  basta. 

Una  donna  e  velata  ! 
Val.        Tremi  tu  ? 

Mar         Che?  io  timor!  No,  son  Marcel, 
Son  la  spada  d'  Israel 
E  il  terror  dell'  infedel. 
Val.        Or  m'  odi  ben,  Raul, 
Or  dovrà  qui  recarsi. 
Mar.        È  ver. 
Val.         Per  un  duello. 
Mar.        E  ver,  contro  un  profano 
A  vendicar  verrà 
L'  onor  e  i  dritti  suoi. 

Val.         Ch'  ei  non  venga  qui  solo, 

Ma  forte  scorta  il  segua.       [Mar.  esce. 

Ah  V  ingrato  d'  offesa  mortale 
Ha  ferito  un  cor  puro  e  fedele, 

.    Ed  ancor  quell'  immagin  crudele 
Cerco  invan  cancellar  dal  mio  cor. 

Voglio  dunque  salvar  la  sua  vita 

Come  un  giorno  ei  salvava  il  mio  onor 
Se  poi  deggio  scordarlo,  morrò. 

Mar.  (rientra.)  Io  volea  prevenirlo  e  salvarlo, 
Ma  scordai  che  di  casa  egli  uscì; 
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Heaven  have  pity  on  my  grief. 

There's  the  spot,thetimeapproaches, 
How  shall  I,  and  by  what  means 
From  this  danger  save  his  life  ? 
Who  goes  there? 

What  good  fortune 
It  is  the  voice  of  Marcel. 
At  this  time  and  in  this  place, 

Who  calls  me,  and  who  goes  there  ? 
Come  this  way. 

Who  goes  there  ? 

Give  the  word,  or  thou  art  dead. 

Raoul.  [advancing  towards  Mar. 

That  is  enough.     A  lady  veiled  ! 

Are  you  afraid  ? 

Who,  I  !  afraid  !  I  am  Marcel  ; 

I  am  the  sword  of  justice, 

The  terror  of  the  unfaithful. 

Hear  me  now  ;  Raoul, 
Your  master  is  coming  here. 

It  is  true. 

For  a  duel. 
It  is  true,  against  a  foe 
He  is  coming  to  vindicate 
His  honour  and  his  rights. 

Val.         Let  him  not  come  alone, 

But  be  well  escorted.  [Mar.  exit. 

Ungrateful  to  my  love, 

My  heart  he  has  filled  with  grief 

Still  he  in  my  bosom  lives, 

Nor  can  I  forget  him. 
I  watch  over  his  life 

As  he  did  on  my  honour. 

I  shall  save  him — then  die. 

Mar.  (re-enters.)  I  wish  I  could  warn  hitn 
But  his  abode  he  has  left, 
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Egli  qui  m'  ordinò  d'  aspettarlo, 
Ove  adesso  trovar  lo  potrò  ? 
Come  adesso  poterlo  avvisar  ì 
Giusto  ciel  !  se  di  qua  m'  allontano 
Può  quell*  orda  assalirlo  ad  un  tratto, 
Cercherà  di  difendersi  invano 
Domandando  Marcello  ei  morrà. 
Ah  restiam  !  ma  qui  sol  che  potrò  ? 
Qual  fedel  servitore  morire 
Sul  suo  corpo,  tu  o  ciel,  mi  concedi, 
Tu  T  angoscia  del  core  che  vedi 
A  miei  voti  pietà  non  negar. 

Val.        Intesi  siamo,  addio. 

Mar.       No,  chi  sei  tu  pria  dimmi. 

Val.        Io  son... 

Mar.  Ebben  ! 

Val.  Io  sono... 

Una  donna  o  Marcello  che  !'  adora, 
E  che  morrà  ma  per  salvar  suoi  dì. 

Mar.       E  fia  vero... e  fia  vero  ? 

Val.        Tu  comprender  non  puoi  ne  sapere, 
Qual  m'  affanna  indicibil  tormento 
Se  la  fede,  1'  amore,  il  dovere 
A  vicenda  mi  straziano  il  cuor. 
Per  salvare  una  vita  sì  cara 
Padre  onore  tradisco  ed  oblio, 
Ma  il  perdono  che  spero  da  Dio 
Mi  sostiene,  m'  infonde  vigor. 

Mar.       Non  pentirti  o  giovinetta 

Dell'  affetto  a  lui  mostrato  ! 
Deh  non  pianger,  ed  accetta 
Il  tributo  del  mio  cor. 
La  preghiera  del  vegliardo 

Pari  a  un  ben  dal  ciel  bramato, 
Di  pietà  per  te  uno  sguardo 
Si  otterrà  dal  tuo  Signor. 
Dir  intesi  che  la  donna 

Ha  lo  sguardo  e  il  cor  fallace, 


GLI    UGONOTTI. 


59 


And  here  Tre  have  to  meet. 
I  would  hasten  from  hence 
But  where  shall  I  find  him  ? 
And  if  I  quit  this  place 
The  assassins  will  fall  on  him, 
And  murder  him,  while  calling 
Vainly  on  his  faithful  servant. 
No,  I  will  await  him  here 
Heaven  !  ah,  grant  me  at  least 
That  I  should  die  for  him. 
Thouknowestthe  anguish  of  my  heart, 
Listen  to  my  prayers. 

Thou  knowest  enough,  farewell. 

No,  tell  me  first,  who  art  thou? 

am — 

Well  ! 
A  woman  who  loves  him — 

Ready  to  die  for  him. 
Can  it  be  true  ?     Is  it  reality  ? 

Ah,  thou  canst  not  conceive 

The  affliction  of  my  heart, 

And  the  dreadful  conflict 

Between  my  duty  and  love. 
To  preserve  his  dearest  life 

I  forget  my  faith,  my  father, 

And  heaven  only  I  hope 

Will  pardon  this  offence. 
Never  needest  thou  repent 

For  this  act  of  pure  devotion  ! 

Ah,  weep  not  !  I  will  give  thee 

All  the  assistance  in  my  power. 
And  the  blessing  of  the  old  man, 

Like  an  healing  balsam 

Will  call  upon  thy  head 

All  the  favours  of  heaven. 
(I  have  heard  that  all  women 
Are  deceitful  in  their  hearts  — 
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Ma  costei  non  è  mendace 
Qui  venir  sembra  dal  ciel. 

[esce  Val.  e  prende  rifugio  nella  Capello,. 

Mar.       Grave  danno  il  minaccia, 
Ed  io  ignoro  qual  sia. 
Eh  !  voi  mie  vecchie  gambe  all'erta  state 
Per  sottrarre  il  meschin  dal  suo  periglio 
Cielo  è  lui,  e  San  Bris. 


SCENA  VI. 

Entrano  San  Bris,  Raul,  e  quattro  testimonio 

San  Bris  a  Raul. 

S.  Bris.  Ah  !  nel  medesmo  tempo 

Ambo  esser  qui,  va  ben. 
Rau.        Che  dubitaste  forse 

Dell'  esatezza  mia  ? 
Mar.        Or  come  mai  del  tradimento  infame 

Sventar  le  trame  ? 
Rau.  (a  Mar.)  Sei  tu,  mio  buon  Marcello? 
Mar.        Sì,  dal  ciel  scese  un  angelo 

Che  annunziò  la  tempesta. 

Signor  qui  ascoso  un  tradimento  v'  è. 
Rau.        Deliri  tu?  Marcel, 

I  patti  del  certame 

Or  a  fissar  io  lascio  a  voi.     Signori, 

M'  affido  al  vostro  onor. 

[indirizzandosi  a*  quattro  testimonii. 

Tutti,  meno  Mar. 

Settimino. 

De'  dritti  miei  ho  V  alma  accesa... 
Per  vendicarmi  da  quest'  offesa 
Il  ferro  sol  giudicar  de'. 


GLI    UGONOTTI.  61 

But  upon  this  lady  beams 
All  the  sweetness  heaven  can  grant.) 
[exit  Val.  and  enters  the  chapel. 
Mar.        Great  dangers  menace  him, 

And  what  they  are  I  know  not. 
Courage,  Marcel,  and  be  upon  thy  guard, 
I  must  save  him. 

Ah  !  here  he  comes,  and  with  him  St. 
Bris. 


SCENE  VI. 

Enter  St.  Bris,  Raoul,  and  four  seconds. 
St.  Bris  to  Raoul. 

St. Bris.  We  both  at  the  same  hour 

Here  punctually  meet.     That  is  well. 
Rao.         What  !  did  you  doubt 

My  promise  ? 
Mar.       Ah  !  How  of  their  dark  treachery 

Can  I  frustrate  the  intention? 
Rao.  {to  Mar.)  You  here,  my  good  Marcel. 
Mar.        Yes,  an  angel  has  appeared 

And  foretold  me  the  coming  danger 

My  lord;  there  is  treason. 
Rao.        Art  thou  mad,  Marcel  ? 

The  rules  of  our  combat 

These  gentlemen  will  fix; 

I  trust  to  their  honour. 

[turning  to  the  seconds. 

All  except  Mah. 

Septuor. 

I  rely  on  my  just  cause, 

Yes,  I  will  the  offence  avenge 
With  the  goodness  of  my  sword. 
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Voglio  ragione  del  vile  oltraggio... 

Temprato  acciaro,  e  buon  coraggio... 

Per  tutti  il  cielo,  ciascun  per  se. 

Mar.       Oh  qual  dolore  !  il  ciel  mi  dona, 

Piangi  Marcel,  Dio  n'  abbandona, 
Povero  amico,  tradito  egli  è, 
Pietà  Signore,  per  lui  mercè. 

Mer.  e  San  Bris. 
La  tema  in  lor  già  si  palesa, 

La  spada  in  mano  or  già  lor  pesa, 
Ma  dell'  assalto  si  vegga  il  fin. 

Tutti  gli  altri. 

Sì,  noi  sprezziamo  un  tale  oltraggio 
Felloni  or  su,  presto  in  difesa 
Già  del  pugnar  desio  la  fin. 
Andiam  Signori,  la  spada  in  man 
A  nostri  pie  cader  dovran. 
In   guardia,   in    guardia,   felloni   in 

guardia 
Si  alfine  esangui  al  suol  cadran. 
[mentre  stanno  per  azzuffarsi  Mar.  osser- 
vando  infondo  vede  avvanzar  qualcuno^ 
e  tosto  si  precipita  fra  i  combattenti. 
Mar.       Arrestatevi  olà!  alcun  qui  giunge. 

[Rati,  i  suoi  testimonii,  e  Mar.  vengosi 
circondati  dai  seguaci  di  Mau. 

Un  tradimento  è  questo,  il  ciel  vi  mira. 

[s9  ode  nelV  interno  dell9  osteria  il  canto 
dei  soldati  Ugonotti. 

Coro  interno.  Rataplan,  viva  la  guerra,  etc. 

Mar.  (forte  battendo  alla  porta  dell9  osteria  ove 
cantano  i  soldati.) 

Coligny  difensor  della  fede, 
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For  the  outrage  I  have  received 
He  shall  give  me  good  account. 

Each}  fof  {Smseff}  and  God  for  a11 
Mar.        0  such  a  misery  I  am  doomed  to  bear  : 
Weep,  0  Marcel,  God  forgets  thee. 
My  poor  friend,  he  is  betrayed. 
Heaven  save  my  dearest  master. 

Mer.  and  St.  Bris. 

I  see  the  fear  upon  his  face, 

The  sword  is  trembling  in  his  hand. 
But  let  us  begin  the  assault. 

All  the  others. 

Your  offence  we  despise, 

Come  on  quickly  on  your  guard, 
Let  us  see  the  combat's  end  ; 
Come  on,we  willdrawsteel  againsts  teel 
Until  you  fall  the  prey  of  death. 
Come  on,  let  us  begin  the  battle 
We  shall  fight  until  you  fall. 

[whilst  they  are  on  the  point  of  fighting , 

Mar.  having  seen  somebody  approaching, 
throws  himself  between  the  parties. 

Mar.        Hold,  hold,  some  one  is  approaching. 

[Rao.,   his   second,  and  Mar.,   are  sur- 
rounded by  the  followers  o/Mau. 

This  is  treason,  heaven  beholds  you. 

[from  the  inn    on    the  right  is  heard  the 
song  of  the  Huguenots. 

Cho.  inside.  Rataplan,  etc. 

Mar.  (knocking  at  the  door  of  the  inn.) 

Coligny  defender  of  our  faith  ; 
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Tutto  il  nemico  è  sorto, 

Reca  il  ciel  la  vittoria  alle  nostr'  armi. 

S.  Bris.  A  me,  studenti  miei,  quivi  accorrete, 

Quest'  è  un  vii  tradimento,  ormai  venite. 

[i  Cat.  escono  in  folla  dall'  osteria  a  manca. 
Da  quella  a  destra  escono  gli  Ugonotti. 
Ambo  i  partiti  si  guardano  con  aria  minac- 
ciosa. 

Coro  della  disputa. 

Tutti.       Siam  qui,  felloni,  indietro. 
Cat.  Facitor  di  preghiere, 

Turba  di  fantucchiere. 
Ug.  Riponete  le  spade, 

Pinzocheri  guerrier. 
Cat.  Onor  di  Calvinisti... 

Ug.  Bei  fregi  di  Papisti... 

Cat.  Si  abbruci  F  infedel. 

Ug.  A  morte  F  impostor. 

Donne  Cat.  Cenare  alla  caserna 
A  miscredenti  insiem... 
Donne  Ug.  Danzare  alla  taverna 
Agli  studenti  insiem... 
Cat.         Quetatevi,  sfrontate. 
Ug.  Tacete,  svergognate... 

Cat.         Gioielle  d'  Ugonotti. 
Ug.  Amiche  di  bigotti. 

Tutti.       Scaldata  abbiam  la  testa, 
Zitto,  lontan  di  qua. 
La  morte  a  chi  resiste, 
Tacete,  zitto  là... 
[in    questo   momento  entrano   alcune  guardie 
reali  con  torce  schiarando  la  via  alla  Re- 
gina Mar.,  che  entra  in  scena  a  cavallo. 
I  disputanti  si  arrestano. 
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Hasten  the  foe  has  risen, 
Heaven  protect  our  swords  ! 

St.Beis.  Students,  come  out,  hasten  to  our  aid. 
We  are  betrayed,  come  help! 

[the  Catholics  come  out  from  the  inn  on 
the  left,  the  Huguenots  from  tit  at  an  the 
right.  They  look  at  each  other  in  threaten- 
ing attitudes. 

Chorus  of  the  dispute. 

All.  We  are  here,  begone. 

Cath.       You  mutterers  of  prayers, 

You  crowd  of  old  witches. 
Hug.        Quickly  replace  your  swords, 

You  bigoted  all. 
Cath.        You,  honour  of  your  faith. 
Hug.         You,  ornament  of  Rome. 
Cath.        Let  us  destroy  the  faithless. 
Hug.        Let  us  the  impostor  burn. 
Cath.  worn.  To  sup  within  the  barracks, 

Revelling  with  the  unfaithful. 

Hug  worn.  To  dance  in  public  houses, 

Quarrelling  with  the  students. 

Cath.  Begone,  you  shameless  creatures. 

Hug.  Be  silent,  you  hypocrites — 

Cath.  True  jewels  of  Huguenots — 

Hug.  True  mistresses  of  bigots. 

All.  Our  head  is  warm  and  giddy. 

Be  silent,  away  from  here  ! 
Death  to  those  who  resist. 
Be  silent,  and  begone. 

[at  this  moment  enter  royal  guards  with  torches 
preceding  the  Queen,  who  enters  on  horse- 
back.    The  disputes  are  suspended. 


v  3 
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SCENA  VII. 

Margarita,  Corteggio,  e  detti. 

Mar.       Alto  là  !  ognun  rispetti  la  Regina. 
Marg.      Come  in  Parigi  ancora, 

Del  fratel  mio  in  presenza, 

Gli  eccessi  de'  partiti 

Si  denno  paventar  ?     Entrar  non  posso 

In  seno  a  lari  miei 

Senza  udire,  o  trovar,  discordie  e  guerra? 
S.  Bris.  E  chi  dessi  accusar? 

Colui  che  ne  tradiva,     [mostrando  Rau. 

E  ne  forzava  a  domandar  giustizia. 
Rau.        La  colpa  è  di  lui  solo,  [mostrando  S.  Bris. 

Che  contro  ogni  ragione 

Del  più  vile  attentato 

Qui  colpevol  s'  è  reso. 
Marg.      O  ciel  !  chi  creder  deggio  ? 

Chi  d'  un  sospetto  tal  mi  può  dar  prova  ? 
Mar.       La  prova  io  dar  vi  posso.     Essi  han 
voluto 

Assassinare  il  mio  padron. 
S.  Bris.  Menzogna. 

Mar.       Del  tradimento  infame, 

Quivi  una  donna  mi  svelò  V  arcano. 

E  tal  donna  è  costei. 

[indicando  Val.  eh9  esce  dalla  Capella. 


S.  Bris. 
Coro. 


SCENA  Vili. 

Valentina  e  detti. 

Mia  figlia  ! 

O  cielo  ! 
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SCENE  VII. 

Enter  Margaret,  and  suite. 

Mar.        Hold,  there  !  the  Queen  is  coming. 
Marg.      What  even  herein  Paris. 

In  the  presence  of  my  brother, 

I  must  the  party  spirit, 

Your  dissensions  fear  ?     I  cannot  even 
enter 

My  palace  in  tranquillity  ? 
St.  Bris.  And  whom  we  have  to  blame  ? 

That  man  who  us  betrayed  [showing  Rao. 

And  forced  us  to  the  combat. 
Rao.         The  fault  is  quite  his  own. 

Who  against  every  right 

Of  a  murderous  attempt 

Has  just  made  himself  guilty. 
Marg.     And  whom  must  I  believe  ? 

Who  can  give  me  the  proof  of  this  sus- 
picion ? 
Mar.        The  evidence  I  can  give, 

They  tried  to  kill  my  master. 
St.  Bris.  A  falsehood. 

Mar.       A  lady  upon  this  spot 

To  me  has  disclosed  the  treachery  ; 

Here  is  that  lady  herself. 
[pointing  to  Val.  coming  out  of  the  chapel. 


SCENE  VIII. 

Valentine,  and  the  above. 

St.  Bris.  My  daughter  ! 

Cho.  Heavens  ! 
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S.  Bris.  Quale  audacia  !  e  credibil?  oh  perfidia  ? 

Rau.  Come  esser  può  ? 

Marg.  Raul  tutto  saprete. 

Val.  Signora,  per  pietà  ! 

Rau.        E  quel  reo  tradimento 
Di  cui  fui  testimone 
Al  castel  di  Nevers  ? 

Marg.  Ella  v'  andava 

Per  ispezzar  un  odiato  imene. 

S.  Bris.  E  da  questo  mattin 

D'  un  altro  ella  è  la  sposa. 

Coro.        D'  un  altro  ?  oh  sommo  ciel  ! 

[odesi  lontano  suono. 

S.  Bris.  Ma  che  !  ascoltate,  del  trionfante  sposo 
Il  corteggio  s'  avvia. 
Sì,  lo  sento  esultar  d'  alta  allegria. 
Tal  pompa  è  degna  in  ver 
De'  San  Bris,  de'  Nevers. 

[vedesi  approdare  una  scialuppa  riccamente 
addobbata  ed  illuminata.  Essa  è  occupata 
da  Musici,  Paggi,  Cavalieri  e  Dame,  che 
formano  il  corteggio  delle  nozze  di  Nev., 
che  sbarca  il  primo. 

Nev.       {scendendo   dalla    scialuppa    seguito    dal 
corteggio.) 
Nobil  donzella, 

Deh  vieni,  ove  1'  amore  [a  Val. 

D'  uno  sposo  ti  chiama. 
Soddisfatti  i  tuoi  voti 
Or  rispondi  a  miei. 
Venite  a  celebrar  sì  lieto  giorno, 

[a  Signori. 
Ove  amistà  v'  aspetta 
Al  festin  d'  imeneo. 
Schiavo  ognor  ti  sarò  [a  Val. 
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St.  Bris.  What  boldness  ?    can  I  believe  it  ?  oh 

treason  ! 
Rao.        Can  this  be  true  ? 

Marg.  The  truth  shall  soon  be  known. 

Val.         My  queen,  for  pity's  sake. 

Rao.         And  that  great  breach  of  faith, 
To  which  I  was  a  witness 
At  the  hotel  of  De  Nevers* 

Marg.      She  went  to  implore  her  father 
Her  marriage  to  break  off. 

St.  Bris.  Before  to-morrow  morning 
She  will  another  wed. 

Clio.  Another  ?  great  heavens  ? 

St.  Bris.  Hark,    even   now   of   the   triumphant 
husband, 
I  hear  the  escort  approaching. 
Yes,  I  hear  him  exulting  in  festivity. 
Such  splendour  suits,  indeed, 
The  Saint  Bris  and  Severs. 

[a  boat,  richly  decorated,  appears  on  the 
Seine,  occupied  by  musicians,  pages,  knights, 
and  ladies  of  Xev.'s  brilliant  suite.  Nev. 
steps  out  first. 

De  Nev.  Ah  !  noble  lady,  come, 

Where  love  awaits  for  thee. 

Thy  wishes  having  been  granted, 

Xow  answer  to  my  own. 

Hasten  to  celebrate  so  happy  a  day, 

[to  the  suite. 
Where  friendship  is  awaiting 
At  the  banquet  of  Hymen. 
I  pledge  to  thee  my  life,      [to  the  bride, 


70  GLI    UGONOTTI. 

Orgoglioso  e  altero 
De'  miei  lacci  cT  amore. 

[tutti  fanno  onore  agli  sposi.  Nev. 
prende  Val.  per  la  mano  e  la  guida 
alla  barca,  seguiti  da  San  Bris  e  tutto 
il  corteggio. 

Finale. 
Coro  Generale  di  popolo. 

Il  destin  che  dal  ciel  lor  s'  appresta 
Di  piacere  i  lor  dì  colmerà, 
E  il  castel  eh'  or  risuona  di  festa 
Di  fortuna  il  soggiorno  sarà. 

S'  unirà  delle  danze  all'  incanto 
Il  fragor  degli  evviva  e  del  canto 
Per  lodare  in  lor  metro  la  bella, 
La  gentil  che  piegava  air  amor. 

Soldati. 

Non  più  pace  all'  acciaro,  aramai 
Noi  dobbiam  nostra  sorte  affidare, 

E  il  meschin  più  non  sappia  trovare 
Che  di  nostra  vendetta  il  furor. 

[il  corteggio  si  scosta  dalla  riva,  ansiosa- 
mente guardato  dalla  moltitudine. 
BAU.  sostenuto  da  Mar.  mostrasi  in 
preda  al  dolore.  I  soldati  de  due  partiti 
si  ritirano  da  opposti  lati  e  con  aria 
minacciosa. 


FINE    DELL    ATTO    SECONDO. 
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And  always  shall  be  proud 

Of  these  sweet  bonds  of  love. 

[all  honour  the  Iride.  De  Xev.  takes  Val. 
by  the  hand,  and  leads  her  on  the  boat. 
St.  Bris  and  suite  follow  them. 

Finale. 
Chorus  of  the  suite. 

The  fate  for  them  prepared 
Will  fill  their  days  with  joy; 
Their  castle  will  be  found 
The  real  abode  of  happiness. 

Amidst  the  mirth  and  dances, 
Let  us  unite  our  songs. 
Let  us  praise  the  charming  bride, 
That  gave  her  heart  to  love. 

Chorus  of  the  hostile  parties. 

]S"o  more  peace.     The  sword  alone 
Must  decide  upon  our  fate, 
May  he  nothing,  but  revenge 
Find  on  earth,  and  rage  and  death. 

[the  boat  leaves  the  shore,  anxiously  observed 
by  the  crowd.  Rao.  supported,  by  Mar. 
seems  a  prey  to  grief  The  hostile  parties 
on  opposite  sides  look  at  each  other  in 
threat  e  nine/  attitudes. 


END    OF    THE    SECOND    ACT. 


ATTO  III. 


SCENA  I. 

Sala  nel  Castello  del  Conte  di  Nevers,  ornata  di 
ritratti  di  famiglia.  Gran  porta  in  fondo.  A 
sinistra  una  porta  che  conduce  agli  appartamenti  di 
Valentina.  A  destra  una  porta  segreta,  e  una 
finestra  che  guarda  sulla  strada. 

Valentina  uscendo  da!  suoi  appartamenti  immersa 
in  profondi  pensieri. 

Recitativo  e  Romanza. 

Val.        Eccomi  sola  ormai, 

Sola  cel  mio  dolore, 

A  pianti  senza  fine, 

Condannar  mi  voleste,  o  padre  mio. 

Raul  ebbe  il  mio  core, 

E  a  un  altro  voi  lo  prometteste  !      E  tu 

Che  supplicava  invan  ne'  miei  martiri, 

Tu  che  permesso  1'  hai 

Quest'  immeneo  funesto, 

Gran  Dio,  tu  raddolcir 

Degna  almeno  il  mio  mal, 

Disperdi  un  sovvenir 

Al  viver  mio  fatai. 

In  preda  al  duol  un  sogno  ancor  mi  bea 
Che  per  lui  sol  in  sen  mi  batte  il  cor. 
Crudo  pensieri  Ah,  non  mi  far  più  rea, 
Fuggir  lo  vò,  ed  a  lui  penso  ognor. 

Da  lunge  ancor  sua  voce  cara 
L'  amor  del  ciel  fa  in  me  tacer. 
L'  imagin  sua,  a  pie  dell'  ara 
Fin  su  T  aitar  parmi  veder. 


ACT  III. 


SCEXE  I. 

A  Boom  in  the  Castle  of  De  Nevers,  decorated  with 

family  portraits.     A  large  door  at  the  further  end. 

On  the  left  a  door  leading  to  Valentine's  apart- 

ments.     On  the  rigid  a  door  covered  with  tapestry, 

and  a  window  overlooking  the  street. 

Enter  Valentine,  plunged  in  thought. 

Recitative  and  Romance. 

Val.         At  last  I  am  alone — 

Alone  with  my  sorrows. 

To  eternal  tears,  0  father, 

Thou  hast  condemned  thy  daughter. 

Raoul  possessed  my  heart  ; 

But  you  promised  my  hand  to  another; 

And    thou,  to  whom  in  grief  I  vainly 

prayed — 
Thou  who  hast  permitted 
This  fatal  marriage. 
Heaven  !  grant  me  strength, 
And  soften  my  affliction  ; 
With  oblivion  cover 
A  remembrance  so  fatal  to  my  life. 

A  prey  of  grief — the  dream  consoles  me  yet, 
That  for  him  only  beats  this  wretched  heart. 

0  cruel  vision  !  thou  renderest  me  more 

guilty. 

1  ought  to  forget  him,  and  I  cannot. 
Though  far  away,  his  lovely  voice 

Still  do  I  hear  :  within  my  heart 
His  image  dear,  when  at  my  prayers 
Before  the  altar,  ever  haunts  my  thoughts. 

G 
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SCENA  II. 
Entra  Raul  dalla  porta  infondo,  e  detta. 

Val.   {vedendo  comparir  Eau.) 

Giusto  cielo,  e  sei  tu  ? 

Tu  il  cui  temuto  aspetto 

Qual  rimorso  crudel  m' insegue  ognora. 
Rau.        Sì,  sì,  son  io  che  vengo 

Dell'  ombre  fra  1*  orrore 

A  colpevole  eguale 

Sotto  pena  mortale, 

Che  dell'  afflitto  cor 

Soccombe  al  gran  dolor. 
Val.         Ma  che  vuoi  tu  da  me? 
Rau.        Nulla  vederti  sol  pria  di  morire 
Tal.  {spaventata.)  Che  sento?  e  ver  pur  fia  ? 

E  mio  padre,  e  Nevers  ! 
Kau.   (freddamente.)  Sì  qui  incontrar  li  posso, 

È  vero,  io  lo  sapea. 
Val.         Di  cor  feroci  entrambi 

T'  ucciderian,  ah  !  vanne. 
Rau.        Io  qui  li  attendo. 

Val.  Alcun  qui  viene  ah  !  vanne. 

Rau.        No,  qui  resto,  e  per  te  non  paventare... 
Val.  {tutta  tremante.)     Il  padre,  il  mio  consorte, 

[vedendoli  venire. 

Per  me,  pel  nostro  amore, 

Deh  !  ne  schiva  il  furore. 

[Rau.  si  nasconde  dietro  le  cortine. 

SCENA  III. 

San  Bris,  Nevers,  Tavannes,  con  altri 
Signori,   Cattolici  e  detta. 

S.  Bris    {a  Sig.)  Un  cenno  della  corte 
Oraquì  vi  raduna, 
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SCENE  II. 
Ente?-  Raoul  from  the  door  in  the  centre. 

Val.         Heavens  !  is  it  you  ? 

Thou  whose  dread  presence, 

Like  the  remorse  of  crime,  pursues  my 
thoughts. 
Rao.         Yes,  it  is  I  who  come 

In  the  darkness  of  night, 

Like  a  criminal 

Condemned  to  die  ; 

And  by  my  sorrow  drawn 

To  the  verge  of  despair 
Val.         But  what  wilt  thou  from  me  ? 
Rao.         See  thee  once  more  before  I  die. 
Val.   ifrigh tent  d.) 

What  dost  thou  say  \ 

But  my  father,  and  De  Ne  vers  ? 
Rao.   (coldly.  |   I  can  meet  them  here. 

It  is  true,  I  know  it  well. 
Val.         Both  of  cruel  mind, 

They  would  kill  thee.     Ah,  away! 
Rao.         I  await  them  here. 
Val.         Some  one  approaches  ,  ah,  fly  ! 
Rao.         No,  no  ;  I  will  remain,  fear  not. 
Val.         My  father  and  my  husband, 

Spare  me  ;  spare  my  honour  : 

Avoid  their  fury,  hasten,  conceal  thyself. 
[she  hides  him  behind  the  tapestry. 

SCENE  III. 

Enter  St.  Bris,  De  Nkvers,  Tayaxnes,  folio  reed 

by  many  Genti  emeu. 

St.  Bris.   (to  the  Gentlemen.) 

An  order  of  the  court 
Assembles  vou  here  now 
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È  giunta  l'  ora  alfine, 
In  cui  debbo  ad  ognuno 
Un  progetto  svelare 
Che  già  protegge  il  cielo, 
Ch'  è  da  gran  tempo  in  cor  della  regina*. 
Val.        Io  tremo  ! 

S.  Bris.  (a  Val.)  Tu  mia  figlia  or  esci. 

Val.  Ah,  padre  ! 

Nev.        Perchè  ?  Lo  zel  eh'  ella  ha  di  nostra  fede 

Lascia  che  senza  rischio 

Lei  presente  si  possa 

Del  ciel,  della  regina 

Le  brame  disvelar. 

Congiura  e  Benedizione  de  pugnali. 

S.  Bris.  Di  guai  crescenti  ognor 

E  d'  un  empio  conflitto 

Volete  insieme  a  me 

Liberar  questo  suol  ? 
/  Sig.       Si,  lo  vogliam. 
S.  Bris.  Del  nostro  eccelso  re, 

Del  cielo  e  della  patria, 

Volete  voi  con  me 

Colpire  i  traditor  ? 
/  Sig.       Sì,  lo  vogliam. 
S.  Bris.  Ebben  del  Nume  che  noi  tutti  aita 

Il  minaccioso  acciar 

Su  lor  sta  per  piombar. 

Degli  Ugonotti  V  empia  setta  e  ria 

Fra  poco  sparirà. 
Nev.  Chi  li  condanna? 

S.  Bris.  Il  ciel. 
/  Sig.  Il  ciel  ! 

Nev.         E  chi  li  colpirà? 
S.  Bris.  Voi? 

/  Sig.  N  oi. 

Nev.  Io  ?   [con  orrore. 

*  Caterina  de'  Medici. 
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The  hour  at  last  is  come 

When  a  daring  scheme 

I  must  disclose  to  you 

Which  heaven  protects, 

And  from  long  time  devised  by  our  great 
queen*. 
Val.        I  tremble. 

St.Bris.    (to  Val.)  Leave  us,  my  daughter. 
Val.  Alas  !  my  father. 

De  Nev.  And  why  ?     The  zeal  she  has  for  us 

Allows  that  in  her  presence. 

Without  the  least  danger, 

We  can  the  wish  of  heaven 

And  the  queen  disclose. 

Conjuration  and  blessings  of  the  swords. 

St.Bris.  From  ever  increasing  woes 

And  an  impious  conflict 

Will  you  with  me 

Your  countrv  at  last  deliver  ! 
TheGent.We  will. 
St.Bris.  Of  our  noble  king 

Of  our  faith  and  land, 

Will  you  with  me 

Annihilate  the  foe? 
The  Gent .W e  will. 
St.  Bris.  Well,  then,  hear  me  ! 

The  avenging  sword  of  Heaven 

Is  hanging  o'er  their  heads. 

The  race  of  the  Huguenots 

Will  shortly  disappear. 
De  Nev.  But  who  the  sentence  gave? 
St.  Bris.  Heaven  ! 
The  Gent.  Heaven! 

De  Nev.  And  who  will  strike  the  blow  ? 
St.Bris.  You. 
The  Gent.         We  ? 
De  Nev.  I?  [horrified. 

*  Catherine  De  Medicis. 

«3 
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S.  Bris.  D'  un  sacro  zel  P  ardore 

Vi  elevi  e  scaldi  V  alma 

A  voi  dan  forza  e  palma 

Il  ciel,  T  onore,  e  il  re. 
V  accenda  un  pio  furore 

Contro  quel  popol  rio, 

V  infiammi  1'  ardir  mio, 

L'  amor  di  vostra  fé. 
Nev.        Tradir  degg'  io  P  onore? 

Sì  vii  no  non  son  io, 

Ne  può  incolparmi  il  re. 
Val.         Chi  frena  il  suo  furore  ! 

{indicando  S.  Bris. 

Tu  mi  sostieni  o  Dio, 

Abbi  pietà  di  me. 
Tav.         Eguale  al  tuo  furore 

Sarà  lo  giuro  il  mio 

In  sostener  la  fé. 
Coro.        Salviam  la  nostra  fè, 

Obbediamo  al  re. 
S.  Bris.   (a  Signori  che  lo  circondano.) 

Può  il  re  su  voi  contar  ? 
I  Sig.       Sì,  lo  giuriam. 
8.  Bris.   Io  duce  a  voi  sarò. 
/  Sig.       Noi  vi  seguiamo. 

<*  j.'      \  Ma  che?    Nevers  solo  è  rimasto  muto! 

Val.        Che  pensa  ei  mai?  o  ciel!  io  gelo  e  tremo. 
Nev.        I  traditor  feriamo, 

Ma  non  senza  difesa, 

Non  è  il  pugnai  del  vile 

Che  noi  brandir  dobbiamo. 
S.  Bris.  Quand'  il  re  tei  comanda 
Nev.        Ei  mei  comanda  invan, 

Del  mio  nome  macchiar 

N"on  vo  la  fama  antica, 

Fra  gli  antenati  miei, 

Che  qui  mi  fanno  onore, 
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St.  Bris.  Your  country's  love  and  honour 

Will  give  you  strength  and  courage, 

And  vou  shall  be  victorious, 

Heaven  will  guide  your  sword. 
Just  is  your  revenge 

Against  that  impious  band  ; 

Trust  to  my  words,  my  courage  ; 

Confide  in  your  good  cause. 
De  Nev.  Shall  I  my  honour  stain  ? 

No,  I  am  not  so  vile, 

Nor  can  the  king  accuse  me. 
Val.         Who  can  restrain  his  fury  ! 

Oh  heaven,  protect  him  ! 

Oh  heaven,  have  pity  on  me  ! 
Tav.         Not  less  than  he,  I  swear 

I  shall  be  warm  and  proud 

In  fio'htino-  for  our  faith. 
Cho.  Let  us  our  faith  defend, 

Let  us  our  king  obey. 
St.  Bris.  (to  tJie  Gentlemen  who  .surround  him.) 

Then  the  king  may  confide  in  you  ? 
All  {except  Nbv.)  We  swear. 
St.  Bris.  You  leader  I  will  be. 
All  {except  Nev.)  We  follow  you. 

D  *  ^        f  What?  Nevers  stands  alone  in  silence  1 

bT.BRIS.) 

Val.  [aside.)  What  does  he  think?    For  him  ? 
freeze  and  tremble. 

De  Nev.  Let  us  our  foes  destroy, 
But  in  an  open  conflict. 
It  is  not  the  traitor's  sword 
That  our  hand  must  brandish. 

St.  Bris.  But  when  the  King  commands? 

De  Nev.  In  vain  he  would  command. 
By  murder,  to  dishonour 
The  blood  from  whence  I  sprung. 
Amongst  my  great  ancestors, 
Whose  glory  I  will  preserve, 
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Prodi  guerrier  tu  vedi 
Non  un  solo  assassin. 
S.  Bris.  E  per  te  la  sant'  opra 
Dunque  fallita  andrà? 

Nev.         No,  mal  dal  disonore 
Io  salvo  la  mia  spada. 
Tieni,  eccola,  tra  noi  giudichi  il  cielo. 

[spezzando  la  spada  e  gettandogliela 
a  piedi. 

Val.        Ah  d'  ora  in  poi,  tutto  confido  in  voi, 
Andiam,  più  non  tardare 
Vi  voglio  far  palese... 

[in  questo  momento  s'  aprono  le  porte  in 
fondo  e  compariscono  E 'se  Aio  vini  è 
Capi  del  popolo  armati. 

S.  Bris.      {indirizzandosi    a     loro    e    indicando 
Nev.) 
Sia  fatto  prigioniere, 

A  noi  mostrossi  avverso, 

Fin  a  doman  vegliato  sia  da  voi. 
Val.  {da  sé.)  Possa  il  ciel  disarmar  gli  sdegni  suoi. 
Nev.  Ragion  è  meco  e  onore. 

Non  preme  il  cor  timore, 

Contrastar  devo  al  re. 
Tav.  jVF  accende  un  pio  furore, 

Dover  mi  sprona  e  onore, 

Obbedir  devo  al  re. 
S.  Bkis.      V  accenda  un  pio  furore, 

Dover  vi  sproni  e  onore, 

Obbedir  dessi  al  re. 
Val.  Ah  d'  un  mortai  timore 

Tutto  ho  compreso  il  core, 

O  ciel,  pietà  di  me  ! 
Coro.  M'  accende  un  pio  furore, 

Dover  mi  sprona  e  onore, 

Obbedir  dessi  al  re. 
[parte  degli  armati  conduco?!  ria  Nev. 
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You  see  a  host  of  heroes. 
Bat  not  one  assassin. 
St.  Bius.Then,  through  you 

Our  cause  will  be  destroyed  Ì 
De  Nev.  No,  no,  but  I  will  ever 

Maintain  my  sword  unsullied. 

Take  it,  and  between  us  shall  Heaven 

judge! 
[unsheathing  his  sword,  and  throwing  it 
at  his  feet. 
Val.         In  you  alone  for  the  future  I  confide. 
Come!  come!  no  more  delay. 
I  have  a  secret  to  reveal. 
[at  this  moment  the  doors  in  the  background 
open,  and  enter  officers  and  soldiers  of 
St.  Bris'  faction. 
St.  Bris.  (addressing  himself  to  them,  and  point- 
ing to  Nev.) 
Assure  yourself  of  him  ; 
He  is  against  our  cause. 
^Yatch  him  with  care  until  to-morrow's 
dawn. 
Val.        May  heaven  soften  all  their  angry  feelings. 
1)e  Nev.  Honour  is  on  my  side, 

And  fear  I  cannot  have, 
In  disobeying  the  Kin^. 
Tav.         I  feel  my  heart  inflamed 

By  honour,  faith,  and  duty. 
Let  us  obey  the  King. 
St.  Brjs.  May  honour,  faith,  and  duty 

Inflame  your  heart,  your  mind. 
Be  obedient  to  your  King. 
Val.         Alas!  a  mortal  fear 

My  heart,  my  mind  has  seized  ; 
0  heaven,  have  pity  on  me  ! 
Clio.  I  feel  my  heart  inflamed 

By  honour,  faith,  and  duty. 
Let  us  obey  the  King. 
[some  soldiers  surround  Nev.  and  lead  him  off. 
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S.  Bris.  E  voi  fedeli  al  re, 

E  al  ciel  che  in  sen  vi  vede, 

Nobili  cor,  sostegni  della  fede, 

Cittadini  e  guerrieri, 

Udite  i  miei  pensieri. 

Per  la  città  la  schiera  sparsa  sia 

Tetra  e  silente,  ed  occupi  ogni  via. 

Indi  al  dato  segnai 

Tutti  a  ferir  corriamo. 
Coro.        Sì,  corriamo  a  ferir. 
S.  Bris.  {indirizzandosi  ad  uno  de  Signori.) 

Tu,  de  Bresme,  co'  tuoi  cingi  Y  albergo 

Di  Coligny  fa  che  primiero  ei  mora. 
Coro.        Sì,  mora  pel  primier. 
S.  Bris.  {indirizzandosi  a  vari  altri.) 

Voi  alla  torre  di  Nesle 

Ove  de'  traditori 

I  condottieri  infidi  uniti  sono 

Preparando  la  festa  a  Margarita 

Ed  al  re  di  Navarra. 
Coro.        Noi  alla  torre  di  Nesle. 
S.  Bris-  Ascoltate,  allorché  di  San  Germano 

La  prima  volta  udrete 

A  rimbombar  la  squilla, 

Attenti  e  muti  a  quel  segnai  d'  allarme 

Sia  pronto  il  cor,  pronta  a  ferir  sia  Y 
arme. 

A  quel  funebre  suon  tu  ovunque  corri 

E  raddoppia  il  furor. 

M'  affido  al  tuo  coraggio. 

E    quando    alfin    dell'    Auxerrois    voi 
udrete 

Squillare  il  sacro  bronzo 

Per  la  volta  seconda, 

Del  ciel  vendicatore 

Nunziator  di  rigore, 

Ciascun  1'  acciaro  allor  dovrà  brandire, 

Ciascuno  allor  de'  rei  dovrà  perire. 
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St.  Bris.  And  you  who  are  faithful  to  your  king 
And  God,  who  sees  your  hearts, 
Supporters  of  the  faith, 
Citizens  and  warriors, 
Listen  to  my  directions. 
Disperse    yourselves    through    all    the 

streets  of  Paris, 
In  silence  and  in  sadness, 
And  when  the  signal  sounds, 
Rush  out  and  strike  our  foes. 

AH.  Yes,  we  shall  strike  them. 

St.  Bris.  You  surround  the  residence 

Of  Coligny.     He  must  fall  first. 

AIL  He  shall  fall  first. 

St.  Bris.  You  repair  to  the  Hotel  de  Xesle, 
Where  the  leaders  of  our  foes 
Are  assembled, 

Preparing  a  festival  in  honour  of  Mar- 
garet 
And  the  King  of  Navarre. 

AH.  We  to  the  Hotel  de  Xesle. 

St.  Bris. Listen!  when  you  hear 

The  tolling  of  the  bell  of  Saint  Germain, 

Hold  your  arms  in  readiness, 

Prepare  to  strike. 

And  thou  at  this  signal 

Spread  vigour  amongst  our  men. 

I  trust  to  thy  courage. 

And  when  you  hear 

The  bell  of  the  Auxerrois 

Tolling  the  second  time, 

It  will  be  the  voice  of  heaven 

Calling  for  revenge  ; 

With  sword  in  hand  rush  furiously  upon 
them, 

Strike  all  to  death  ! 
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Quel  Dio,  che  qui  v'  ascolta  e  benedice, 
Fidi  guerrieri,  a  voi  sarà  di  scorta. 
Val.         O  cielo,  o  ciel,  come  salvar  lo  posso? 
Ei  tutto  sente  ne  fuggir  gli  è  dato. 
A  lui  correr  vorrei,  ma  pur  non  oso. 
Pietoso  ciel,  in  tal  periglio  estremo 
Salva  Raul,  per  me,  per  me  non  temo. 

[le  porte  in  fondo  si  schiudono,  e  compariscono 
tre  Monaci  con  un  paniere  di  ciarpe  bianche. 

SCENA  IV. 

Tre  Monaci  e  detti. 

I  Monaci  e  San  Bris. 

Sia  gloria  eterna  e  onore 

Al  buon  guerrier  fedel 

Ch'  oggi  T  acciar  brandisce 

Per  obbedire  al  ciel. 
[tutti  snudano  la  spada,  I  Monaci  le 

benedicono. 

San  Bris  e  i  tre  Monaci. 

Nobili  acciari  e  santi, 

Che  d'  un  reo  sangue  impuro 
Or  or  vi  bagnerete, 
O  voi  per  cui  V  Eterno 
Strugge  un  culto  in  fedel, 
O  santi  acciar,  voi  benedice  il  ciel. 
S.  Bris.  (mostrando  la  ciarpa  e  la.  crocei) 

A  questa  bianca  benda, 
A  questa  doppia  croce 
Sian  distinti  gli  eletti. 

San  Bris  e  i  tre  Monaci. 

Né  grazia  ne  pietade, 
Ferite  senza  tregua, 
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God  will  bless  your  arms, 
God  will  be  vour  guide. 
Val.         0,  Heaven  !  how  can  I  save  him  ? 

He  hears   this  speech,  and   he  cannot 

escape. 
I  would  now  run  to  him,  but  I  dare  not. 
Merciful  Heaven!  save  him  frcm  this 

danger. 
It  is  not  for  me,  it  is  for  him  I  fear. 
[three  Monks  appear  from  the  door  in  front, 
carrying  a  basket  of  white  scarfs. 

SCENE  IV. 

Enter  Three  Monks. 

Tìi e  Three  Monks. 

Eternal  glory  and  honour 
Be  to  the  faithful  warrior, 
Who  for  the  cause  of  heaven 
Doth  brandish  now  the  sword. 
[they  all  draw  their  sword*,  and  the  three 
Monks  bless  them. 

St.  Bpjs  and  the  Monks. 

Xoble  and  holy  weapons, 

By  which  will  soon  be  scattered 
The  race  of  all  our  foes  ; 
By  which  the  eternal  Power 
An  impious  rite  will  end. 
You  are  in  heaven  blessed. 
St.  Bris.  {pointing  to  the  scarf  and  the  white  cross.) 
By  this  white  scarf, 

And  by  this  holy  cross, 
W~e  shall  be  recognised. 

St.  Bris  and  the  Monks. 

]S"o  pity,  no  pardon  ; 

Let  not  one  escape, 

H 
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Chi  pugna,  o  si  dilegua, 

Lo  chiede  il  ciel,  lo  vuol. 
Coro.  Corriam,  corriam,  feriamo 

Dal  fuoco  e  dalla  spada, 

Imune  alcun  non  vada, 

Il  guerriero  invano 

Domandi  a  voi  pietà. 
Cada  il  fanciul,  la  madre 

Non  si  risparmi  età. 
Il  ciel  lo  vuol,  T  impone  ! 

Così  de'  nostri  falli 

La  grazia  s'  otterrà. 

San  Bris  e  un  Monaco. 

Silenzio,  amici,  un  detto 
Svegliar  potria  sospetto  ; 
Nessun  rumor  ci  scopra 
Sia  muto  il  labbro  e  il  pie. 

Coro.  D'  un  sacro  zel  V  ardore 

Ci  elevi  e  scaldi  V  alma, 
A  noi  già  dan  la  palma 
Il  ciel,  V  onore  e  il  re. 

S.  Bris.       V  accenda  un  pio  furore 
Contro  del  popol  rio, 
V  infiammi  Y  ardir  mio 
Il  ciel,  V  onore  e  il  re. 

Coro.  Niun  avvisar  lor  possa, 

Nessun  rumor  noi  scopra, 
Andiamo  alla  sant'  opra 
Il  ciel  lo  vuole,  e  il  re. 
[la  folla  si  dilegua  in  silenzio,  e  San  Bris 
parte  con  essa. 

SCENA  V. 

Raul  solleva  lentamente  la  cortina,  si  assicura 
che  tutti  sono  partiti  e  si  slancia  verso  la  porta 
in  fondo,  ma  s    arresta  sentendendola  chiudere 
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Whether  he  fights  or  flies, 
Such  is  the  will  of  Heaven. 
Cho.  Let  us  overtake  them  all, 

And  may  not  one  escape. 
Either  by  sword  or  fire 
The  enemy  must  fall, 
And  none  find  pity. 
The  child  and  the  mother 
Must  die  without  reserve  ; 
Such  is  the  will  of  heaven  ; 
And  thus  we  shall  receive 
A  pardon  for  our  sins. 

St.  Bris  and  the  Monks. 

Silence  !  a  single  word 

Xow  might  awake  suspicion  ; 
Let  every  rumour  cease, 
Not  a  step  be  heard. 

Cho.         May  honour,  faith,  and  duty, 

Inflame  each  heart  and  mind, 
And  we  shall  be  victorious, 
The  king  assists  our  cause. 

St.  Bris.  May  honour,  faith,  and  duty, 

Inflame  each  mind  and  heart, 
And  you  shall  be  victorious 
Against  the  impious  foe. 

Cho.         Uso,  we  may  warn  the  foe. 
Let  every  rumour  cease. 
To  the  great  deed  let  us  go, 
Such  is  the  will  of  heaven. 

{exeunt  all  in  silence. 

SCEXE  V. 

Raoul  slowly  raises  the  tapestry,  and  when  he 
perceives  that  they  are  all  gone,  rushes  to  the 
door  in  the  centre,  hut  finds  it  fastened  outside. 
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al  di  fuori.     Allora  si  dirige  verso  la  porta  a 
manca,  e  ne  vede  uscir  Valentina. 

Kaul  e  Valentina. 

Gran  Duetto. 

Val.        O  ciel,  dove  vai  tu  ? 
Raul,  a  me  rispondi. 
Rau.        Vado  a  salvar  gli  amici, 

Un  delitto  inumano  ad  impedire, 
A  pugnare,  a  ferire, 
Di  sì  rei  traditori 
A  sventare  il  furor. 
Val.        Ma  v'  è  fra  lor  mio  padre,  e  v'  è  lo  sposo 
di'  or  riverir  degg'  io. 
Vuoi  tu  punir  costoro  ? 
Rau.        GÌ'  infidi  punirò. 
Val.        Lor  spinge  all'  opra  il  ciel. 
Rau.  {con  ironia.)  Lor  spinge  all' opra  il  ciel  ? 
Or  ecco  il  Nume  che  il  tuo  aitar  con- 
sacra, 
Un  dio,  che  tra  fratelli 
Cruda  strage  comanda. 
Val.         Ah  non  parlar  così. 
Egli  è  per  sua  pietà 
Ch'  or  vuol  serbare  in  te 
Un  alma  pura  e  forte, 
Non  uscir. 
Rau.  Mio  dover... 

Val.        Tu  corri  a  certa  morte. 
Rau.        Se  qui  resto  io  tradisco 

L'  onore  e  V  amistà,  giammai,  giammai. 
Stringe  il  periglio,  il  tempo, 
Ai  !  rapido  s'  invola, 
Ah  !  lasciami  partir. 
Val.         Così  inerme  cadresti, 

Per  pietà  non  partir,  Raul. 
Rau.  Aime  ! 

Val.         Tu  il  mio  sospir,  tu  Y  idol  mio 
Abbandonarti  saria  morir, 
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He  then  runs  to   the  door  on  the  left,  and  sees 
Valentine  coming  out  of  it, 

Raoul  and  Valentine. 

Grand  Duet. 

Val.        Oh,  heaven  '  where  are  you  going  ? 

Raoul,  answer  me. 
Rao.         I  go  to  save  my  friend, 
A  crime  to  frustrate. 
I  go  to  risk  my  life,  to  fight, 
And  to  prevent  the  plan 
Of  such  inhuman  traitors. 
Val.         My  father  is  amongst  them,   and  my 
husband, 
Whom  it  is  my  duty  to  respect. 
Will  vou  draw  vour  sword  against  their 

lives  { 
Their  treason  I  shall  punish. 
They  obey  the  will  of  heaven. 
They  obey  the  will  of  heaven  ! 
This  is  the  law  you  worship  ; 
A  law  that,  among  brothers, 
Breathes  war  and  destruction. 
Ah,  do  not  say  such  words. 
It  is  for  the  mercy  of  heaven 
That  now  I  come  to  save  thee. 
And  for  your  future  happiness, 
Do  not  go  out. 

I  must. 
You  rush  to  your  destruction  ! 
To  linger  here  is  treason 
To  friendship,  duty,  and  honour. 
Danger  presses. 

I  can  no  longer  stay. — Ah  !  let  me  go  ! 
You  hasten  to  your  death  ! 
For  pity's  sake,  remain  ! 

Alas  ! 
You  are  my  only  hope. 
Would  vou  see  me  die  before  your  eyes  I 
h  3 
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Mio  solo  amor,  mio  dolce  ben, 

Ah  !  per  pietade  m'  ascolta  almen 

Io  qui  saprò  salvar  tuoi  dì. 
Rau.         Mi  lascia,  o  ciel,  da  te  partir 

L'  onor  m'  impone  di  qui  fuggir. 
[Rau.  corre  verso  la  porta,  Val.  lo  segue  e 
lo  trattiene. 
Val.         No,  Raul,  questa  soglia 

Tu  varcar  non  potrai, 

Non  mi  stacco  da  te. 

Rau.        L'  udirti  è  colpa. 

Val,  E  colpa  è  pur  la  mia. 

Rau.        Ciel  ! 

Val.  Ma  t'  ascolto  però! 

In  quest'  ora  suprema, 
Non  veggo  altri  che  te 
Già  vicino  a  perir. 
Resta,  o  Raul,  se  non  mi  spregi  ancora, 

10  t'  imploro  per  me. 

Sappi,... se  muori,... oimè  !  io  pur  morrò. 
Ah  !  resta,  resta... io  t'  amo  ! 

Rau.    Tu  m'  ami?... Oh  qual  brillò 
Raggio  d'  amor  celeste  ? 
Qual  suon  si  fece  udir  ! 

11  fato  mio  cambiò. 
Fia  ver  !  troppo  è  gioir, 
Venga  or  la  morte  a  me, 
Dolce  sarà  il  morir. 

Val.         0  terror  !  che  diss'  io  ? 

Rau.        Ah  dillo  ancor  tu  m'  ami. 
Nel  fosco  orror  qual  stella 
In  ciel  per  me  brillò  ? 
Per  sempre  tuo  se  il  brami, 
Per  sempre  tuo  sarò. 

(Y  ode  il  suono  di  lontana  squilla. 

Val.        Ecco  1'  ora,  che  faccio  ?  o  mio  terror  ' 
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Have  pity  upon  my  misery  ! 
Ah  !  listen  to  my  prayers  ! 
Stay,  oh,  stay,  and  I  shall  save  your  life. 
Rao.        Ah,  let  me  go  from  hence. 

Honour  calls  !  duty  commands. 

[Rao.   runs   towards  the  door,  hut  is 
followed  oif  Val.,  who  stops  him. 
Val.         Ah,  no  !  across  this  threshold 
Thy  steps  shall  not  adventure  ! 
I  firmly  cling  to  thee  ! 
To  hear  thee  is  a  crime. 

And  am  I  not  guilty  too  ? 
Heaven  ! 

Still  I  listen  to  thee. 
Yes,  at  this  dreadful  hour 
Of  thee  alone  I  think, 
Upon  the  verge  of  death. 
Ah  !   stay,  Raoul  ;   grant  me  this  con- 
solation. 
Have  pity  upon  my  fate  ! 
If  thou  should'st  die, alas  !  I  must  die  also. 
Stay,  oh,  stay  ! — I — love  thee  ! 
Rao.    Thou  lovest  me  ? — Oh,  what  has  shown 
A  ray  of  celestial  happiness  ! 
"What  accents  have  I  heard  ! 
My  fate  is  now  quite  changed. 
Thou  lovest  me  ?  oh,  what  joy  ! 
Now  death  may  come  to  me. 
I  now  defy  all  danger, 
For  I  can  die  at  thy  feet. 
Val.        O  terror  !  what  have  I  said  ? 
Rao.        Ah,  say  it  again — thou  lovest  me  ! 

The  clouds  have  disappeared  ;  the  sun 

does  shine; 
For  ever  if  thou  wishest — 
For  ever  I  shall  be  thine  ! 

[the  sound  of  a  dista?it  bell  is  heard. 
Val.        This  is  the  hour  !  what  shall  we  do  ? 
0  terror  ! 
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Rau,        Ah  !  parla  ancor,  prolunga 

L'  ineffabile  sogno  del  mio  core, 

S'  è  un  sogno  il  ben  eh'  io  provo, 

Fa  che  in  eterno  duri  il  dolce  errore 
Val.        Che  faccio  ?  o  mio  periglio  ? 
Rau.        Ah!  parla  ancor,  prolunga 

Di  questo  cor  V  abbrezza, 

S'  è  un  sogno  tal  dolcezza 

Non  resti  a  me  avvenir. 
Val.        È  T  ora,  or  con  la  morte 

Svanisce  è  Y  avvenir. 
Rau.        Notte  lieta  d'  amor. 
Val.  Notte  funesta  ! 

Rau.        Vieni,  fuggiam. 
Val.  Ah  no  ! 

Rau.        Tu  lo  dicesti,  m'  ami, 

Vieni,  fuggiam. 
Val.  T  arresta  ! 

Rau.         Odi  quel  suon  funebre. 

[odasi  in  distanza  suonar  la  campana. 
Val.        Ei  m*  aggiaccia  di  terror. 
Rau.         Dal  sen  di  cupe  tenebre  qui  giunge, 

Un  grido  di  furor,  dov'  era  io  dunque  ? 
Val.        Vicino  a  me,  Raul. 
Rau.        Ah  sovvenir  fatai  ! 

Della  strage  de'  miei 

È  T  orribil  segnai. 
Non  più  amor,  non  più  amor 

Oh  rimorso  !  oh  dolor  ! 

Io  li  vedo  perir. 
Invano  or  tu  mi  parli, 

Io  volo  a  salvarli 

O  con  essi  a  morir. 
Val.    Raul,  il  mio  dolore 

Dunque  spregia  il  tuo  cuore? 

Dunque  tu  vuoi  tradir 
IT  amor  e  la  mia  fé, 

E  fuggire  da  me 

Per  volare  a  morir  ? 
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Rao.        O,  let  me  once  more  hear 

Those  words  of  unspeakable  delight  ! 

And  if  it  be  a  dream,  the  happiness  I  feel, 

Ah,  may  for  ever  this  heavenly  vision  last. 
Val.        What  shall  I  do  ?  oh  danger  ! 
Rao.        Ah  !  say  it  again  !  prolong 

The  rapture  of  my  heart  ; 

And  if  it  be  a  vision 

May  it  for  ever  last. 
Val.        Dreadful  hour  is  this. 

Now  all  will  end  in  death. 

Oh  sweet  night  of  love  ! 

0  fatal  night  ! 
Come  let  us  fly. 

Ah,  no  ! 
But  thou  hast  said,  thou  lovest  me. 
Come,  come,  let  us  go  away. 

Ah,  stay. 
Hearest  thou  that  bell? 

[the  hell  is  heard  again. 
It  fills  me  with  terror. 
Cries  of  fury  amid  the  gloom  of  night 

1  hear,  alas  !     Where  was  I  ? 
Here,  at  my  side,  Raoul. 

0  fatal  remembrance  ! 
This  is  the  knell  that  will  scatter 
Death  amongst  my  friends. 

No  more  complaints,  nor  love. 
Oh  great  remorse  !  oh  torment! 

1  see  the  victims  fall. 
Thou  can'st  no  more  detain  me, 

I  shall  deliver  them, 

Or  else  with  them  shall  die  ! 
Alas  !  then  my  great  sorrows 

Cannot  thy  feelings  move  ? 

Thou  can'st  with  coldness  see 
My  constancy  and  my  love? 

Thou  can'st  from  me  depart, 

And  to  destruction  fly  ? 
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Il  mio  duolo  ah  !  ti  parli 

Me  non  far  per  salvarli 

Al  tuo  pie  qui  perir. 
Rau.        Ah  corriam,  quest'  è  Y  ora. 
Val.  No. 

Rau.        Il  ciel  vuol  or  eh'  io  mora. 
Val.  No. 

Rau.        Io  saprò  seguitarli. 
Val.  No. 

Rau.        Io  volo  a  salvarli. 
Val.  No. 

Rau.        Ah  mi  trattieni  invan. 
Val.        Io  non  ti  lascio  ah  !  no. 

Crudel  mi  squarcia  il  sen, 

Sii  tu  il  mio  uccisor. 
Rau.        Ciel  reggi  il  mio  coraggio  ! 

[Rau.  mostrando  a  Val.  dalla  finestra  ciò 
che  succede  nella  strada. 

Vedi  di  sangue  piena 

E  d'  estinti  è  la  Senna. 
Val.        Ah  mia  ragion  s'  invola, 

O  delitto  esecrando  ! 

Raul  t'  uccideranno. 

Pietà, pietade,  io  moro  ah!  [cade svenuta. 
Rau.    {nel più  grande  ajfanno.) 

Ritorna  in  te  !  che  fare  ? 

O  terribil  momento  ! 

Potrei  così  obbliarla? 

[dopo  un  grido  di  disperazione. 

Aim  è  !  fuggiam,  fuggiamo. 

Tu  veglia  a  giorni  suoi,  o  ciel,  cheimploro. 
[parte  per  la  finestra. 
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My  grief  may  touch  thee  yet  : 

In  trying  to  save  thy  friends 

Thou  causest  me  to  die. 
Rao.        I  must  away.     This  is  the  hour. 
Val.  No. 

Rao.        My  blood  must  also  flow. 
Val.  No. 

Rao.        I  must  follow  my  friends. 
Val.  No. 

Rao.        I  run  to  their  rescue. 
Val.  No. 

Rao.        Thou  can'st  not  detain  me  now. 
Val.        Cruel,  oh  !  pierce  my  heart  ; 

Be  thou  at  least  my  murderer. 
Rao.         Heaven  !  ah  grant  me  strength. 

[Rao.  showing  from    the  window  to  Val. 
what  happens  in  the  street. 

Behold,  the  Seine  is  full 

Of  blood  and  slaughtered  bodies. 
Val.        Alas  !  my  senses  vanish  ! 

What  dreadful  crimes  are  these  ! 

Raoul  !  thou  wilt  be  slain — 

Ah,  stay,  for  pity's  sake  !  I  die. 

[she  swoons, 
Rao.  (in  the  utmost  despair.) 

Alas!  what  shall  I  do  ? 

Hear  me  !  oh  dreadful  moment  ! 

Can  1  thus  leave  her  ? 

{after  a  moment  of  despair. 

Ah,  yes,  I  must  go,  I  must  go. 

Heaven  !  keep  watch,  I  pray,  upon  her 
life.  [exit  from  the  window. 


EXD    OF    THE   THIRD    ACT. 


ATTO   IV. 


SCENA  I. 

Sala  di  Ballo  nel?  Hotel  de  Nesle,  ove  molte  Dame 
e  Cara/ieri  Protestanti  si  sono  riuniti  per  fe- 
steggiare il  matrimonio  di  Margarita  con  Enrico 
di  Navarra.  La  danza  viene  di  tratto  in  tratto 
interotta  dal  suono  della  Campana  di  San 
Germano  finche  tutti  spaventati  escono  precipi- 
tosamente dalla  Sala. 

SCENA  II. 

Cimitero,  Da  un  lato  chiesa  con  porta  praticabile. 
Da  un  altro  lato  cancello  che  mette  a  una  piazza. 

Traversano  la  scena,  donne,  uomini,  fanciulli ,  che  cor- 
rono a  rifuggiarsi  nella  chiesa. 

Raul  e  Marcello. 
Scena  e  Gran  Terzetto. 

Rau.  {entrando.)  Sei  tu,  mio  buon  Marcello  ? 

Non  credea  rivederti. 
Mar.        Ah  !  mio  Signore,  io  vi  ritrovo  ancora  ! 
Rau.        Ferito  sei? 

Mar.  L'  ignoro. 

Rau.        Vendetta  ! 

Mar.  Che  mai  dite  ? 

De'  codardi  assassini  un  resto  ancora 

Cingon  d'  eroi,  per  ogni  lato 

Entro  quel  tempio  ormai,  rifugio  estremo 

Di  donne,  e  di  fanciulli, 

La  folla  in  pianti  accorre 

Santamente  a  morir. 

Andiam,  V  unica  sorte 

Che  a  noi  rimane  è  d' incontrar  la  morte. 


ACT   IV. 


SCENE  I. 

A  Sail  room  in  the  Hotel  de  Nesle,  where  many 
Ladies  and  Gentlemen  are  assembled  to  celebrate 
the  Marriage  of  Margaret  with  Henry,  King  of 
Navarre.  The  dance  is  often  interrupted  by  the 
sound  of  the  great  bell  of  St.  Germain,  until  all 
frightened,  hurry  out  of  the  room. 

SCENE  II. 

A  Cemetery. —  On  one  side  a  church;  on  the  other  a 
gate  opening  into  a  square. 

Men,  women,  and  children  cross  the  stage,  and  take 
refuge  in  the  church. 

Raoul,  Marcel,  and  Huguenots. 

Scene  and  Grand  Trio. 

Rao.  ^entering.)  Is  it  thou,  ray  good  Marcel? 

I  never  thought  to  see  thee  ao-ain, 
Mar.        Oh,  ray  dear  master,  are  you  still  alive? 
Rao.        But  thou  art  wounded. 
Mar.        I  know  it  not. 
Rao.        Vengeance  ! 
Mar.        Do  you  think  of  it  ? 

A   band   of  murderers   on    every    side 
surround 

Our  few  remaining  friends. 

In  that  sacred  temple,  the  only  refuge 

For  women  and  children, 

The  crowd  hasten  to  perish 

In  holy  supplication. 

Let  us  go  ;  to  us  is  nothing  left 

But  firmlv  to  meet  our  end. 
i 
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SCENA  III. 
Valentina  scapigliata  e  tutf  anelante,  e  detti. 

Val.        Ove  correte  ? 

Rau.  Alla  gloria. 

Mar.  Al  martirio. 

Val.         No,  no,  tu  non  morrai 

Or  che  senza  delitto,  amar  ti  posso. 
Rau.        ENevers? 
Mar.  Generoso 

Guerrier  fu  lui  che  mi  salvò  da  morte, 

E  del  suo  zel  vittima,  i  ribaldi 

L'  assassinar. 
Rau.  Nevers,  morì  ! 

Val.  Partiamo. 

Vieni. 
Rau.        No,  presso  a  lui 

Rimango  per  morir. 
Val.        E  così  dunque  io  ti  vedrò  perire 

10  senza  te  n'  andrò 
Raminga  sulla  terra, 
In  cui  sofferto  abbiam, 
In  cui  ci  strinse  amor  ? 
E  tu  pensar  lo  puoi  ? 

Ah  !  sì  dell'  uom  ben  rado  un  fido  amore 

Pon  radice  nel  core. 

Ebben  conoscerai 

Or  T  amor  d'  una  donna. 

Or  che  tutto  ne  arride 

Tu  vuoi  da  me  fuggir. 

11  crudele  contrasto  di  quest'  alma 
Di  ragion  mi  privò. 

Tu  la  mia  fé  disprezzi  ?... 

Io  mi  arrendo  alla  tua. 
Rau.        O  delir  ! 
Mar  II  Signor  del  fuoco  suo 

L'  accende  e  irraggia. 
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SCENE  III. 
Enter  Talentine,  almost  breathless. 

Val.        Whither  are  you  going  ? 

Rao.        To  glory  ! 

Mar.        To  martyrdom  ! 

Val.        Ah,  no,  thou  shalt  not  die  ! 

Without  being  guilty  now  I  canlovethee. 
Rao.        And  De  Xevers  ? 

Mar.       The  generous  warrior  ! 

He  it  was  who  saved  my  life  ; 

But,  victim  of  his  courage, 

He  fell  under  the  sword  of  the  assassin. 
Rao.        De  Nevers  dead? 
Val.  Ah,  come  : 

Let  us  be  gone. 

Rao.        Ah,  no  ;  here  I  remain 

In  peace  to  meet  my  fate. 

Val.        And  must  I  see  thee  perish  ? 

And  thus  shall  I  remain 

Alone  upon  this  earth  ? 

Where  so  much  we  suffered  ? 

Where  love  has  bound  our  hearts  ? 

And  can'st  thou  think  of  it  ? 

Alas  !  in  the  heart  of  man 

True  love  seldom  enters. 

Well,  then,  thou  shalt  now  know 

What  is  woman's  love. 

Now  that  all  smile  on  us 

Thou  wishest  to  leave  me. 

The  anguish  of  this  soul 

Deprived  me  of  my  reason. 

Thou  hast  my  faith  rejected  ; 

I  then  will  thine  adopt. 
Rao.        0,  rapture  ! 

Mar.       Heaven  enlightens  her  mind. 
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Val.  0  cielo, 

La  mia  fede  sei  tu  ! 

1/  uom  mi  maledirà, 

Mio  buon  Marcel,  mio  padre, 

Accogli  i  voti  miei, 

Consacra  il  nostro  amor. 
Rau.        Niun  ministro  del  ciel  avvi  con  noi 

Questo  nodo  tu  sol  puoi  benedir,  [a  Mar. 
Mar.        Io  con  trasporto  accetto  il  sacro  incarco, 

Il  servo  tuo  fedel 

Sia  il  ministro  del  ciel. 

S'  ode  Coro  di  donne  nella  chiesa, 

Rau.  Signor  che  ognor  proteggi 

Il  giusto  che  t'  adora, 
Il  tentator  ne  preme, 
Deh  salva  chi  t'  implora. 
Mar.        L'  innocenza  e  la  fé 

Alzan  lor  preci  al  eie], 

E  del  Signor  fan  risuonar  le  lodi, 

Neil'  aspettar  la  morte 

In  questo  tristo  asilo, 

Risponda  il  vostro  cor 

Come  innanzi  al  Signor. 

Neil'  unir  vostre  mani  in  tai  tenebre 

Io  consacro  il  festin  d'  un  tristo  addio 

E  d'  un  nodo  funebre. 

Bau.  e  Val. 

Noi  sappiam  che  il  ciel  sol 
Le  nostr'  alme  unirà. 
Mar.       E  vigore  avrai  tu 

I  tormenti  a  sfidar  ? 
E  la  fé  d'  un  sol  dì 
Non  saprai  più  negar 
A  fronte  del  martir  ? 

Bau.  e  Val. 
A  noi  diede  il  ciel  vigor 

Quando  in  noi  svegliò  V  amor. 
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Val.        Thou  art  alone,  my  faith  !     [lookiny  up. 

The  man  will  curse  my  memory. 

My  good  Marcel,  my  father, 

Hear  thou  my  sacred  vows  ! 

Pronounce  on  us  thy  blessing. 
Rao.        No  minister  of  God  is  now  with  us  : 

Consecrate  thou  our  union.       [to  Mar. 
Mar.       Yes,  with  great  joy  I  accept  the  sacred 
office. 

Thy  faithful  servant  will 

Perform  the  sacred  rite. 

Chorus  behind  the  Scene. 

0  thou,  who  always  shieldest 
The  just  who  thee  adore, 
The  foe  is  armed  against  us, 
Save  thou  thy  faithful  servant. 
Mar.        Hark!     Innocence  and  faith 

Their  prayers  to  heaven  raise. 

Of  God  they  sound  the  praise, 

Whilst  awaiting  death, 

In  this  most  sad  abode. 

Your  heart  must  speak  the  truth, 

As  if  before  your  God, 

Whilst  your  hands  I  join  in  such  a  night, 

I  bless  the  feast  that  must 

Unite  you  in  eternitv. 

Rao.  and  Val. 

Ah,  yes,  we  know  that  soon 
In  heaven  we  shall  be  united, 
Mar.        And  will  you  have  the  courage 
All  torments  to  defy  ; 
And  firmly  to  maintain 
The  faith  you  have  just  sworn. 
Even  in  presence  of  death? 

Rao.  and  Val. 
Yes,  heaven  has  given  us  strength, 
When  love  has  filled  our  heart. 
i  3 
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Coro  nella  chiesa  come  sopra. 

Signor,  tu  che  proteggi,  etc. 
[qui  il  cantico  viene  ad  un  tratto  interrotto 
da  rumor  d'  armi  e  alte  grida. 

Coro  degli  assassini  nel?  interno  della  Chiesa. 
Abbiurate  Ugonotti,  il  ciel  I1  impone, 
Abbiurate,  o  morrete. 
Val.  (guardando  dalla  finestra.) 
Ah  crudeli  son  donne, 
Ah  pietade,  malvagi. 

Coro  nella  Chiesa. 
Non  v'  ha  scampo,  il  ciel  1'  impone. 

Coro  di  donne. 
Signor  ne  reggi  ancor. 

[s  ode  una  scarica  di  archibugi  nella 
chiesa. 

-jyj-    '       1  Cantano  ancor  ? 

Rau.        Ora  non  cantan  più. 

[tutti  e  tre  restano  in  un  silenzio  funebre, 
celandosi  il  volto  nelle  mani,  poi  come 
sorpresi  da  improvvisa  visione  e  guar- 
dando al  cielo. 

Mar.        Ah  !  vedete,  il  ciel  s'  apre  e  sfavilla. 

Gloria  a  Dio... già  rimbomba  la  squilla, 
E  degli  angioli  il  canto  risuona 
Che  il  stuol  guida  de'  martiri  al  ciel. 

Bau.  e  Val. 

Vedi  come  lo  sguardo  gli  brilla 
E  di  folgori  il  capo  incorona, 
La  sua  voce  nell'  aura  risuona 
Come  un  angiol  disceso  dal  ciel. 

Tutti. 
L'ammiro,  V  ascolto,  m' addita  il  sentiere 
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Chorus  behind  the  scene. 
Oh,  thou  who  always  shieldest,  etc. 
[here  the   Chorus  is  interrupted  by  a  loud 
din  of  arms  and  cries. 

Chorus  of  assassins,  who  have  entered  the  church. 

Huguenots,  abjure  ! 

Heaven    commands  !    abjure,    or    you 
must  die. 
Val.  (looking from  the  uindow.) 
Hold,  ye  murderers  ! 
They  are  children — they  are  women. 

Chorus  of  murderers  wit  It  in  the  church, 
No  mercy  !  Heaven  commands  ! 

Chorus  of  Women. 

God  protect  us  ! 

[ firing  in  the  church. 

•yr    '      |  Their  song*  yet  resounds. 

IiAO.        They  sing  no  more. 

[they  all  remain  in  silence,  lading  their 
faces  in  their  hands,  then,  as  if 
inspired,  and  looking  towards 
heaven. 

Mar.        Ah,  behold  !     The  heavens  shine, 

And  the  triumphal  trumpet  sounds. 
I  hear  the  sono*  of  the  ano-els, 
Leading  the  martyr  to  eternal  glory, 

Rao.  and  Val. 

Ah,  behold  how  brilliant  he  is  ; 
With  fire  his  head  is  surrounded; 
His  voice  resounds  in  the  air 
As  an  angel  descending  from  heave  : 

All. 
I  see,  I  listen  !     That  is  the  path 
That  leads  to  heaven. 
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Che    al    cielo    si   ascende,   supremo 

piacere  ! 
0  morte  ti  seguo,  o  terra  un  addio  ! 
[s    apre   il  cancello   e  vari  assassini  si 
precipitano  in  scena. 
Coro.        Abbiurate,  Ugonotti,  il  ciel  Y  impone, 
Abbiurate,  o  morrete,  il  ciel  lo  vuol. 

Bau.  e  Val. 
No,  no,  timor  no  ho, 
Ne  mi  restò  desio. 
Venite  ormai,  ferite  ! 
Osanna . . .terra. . .addio  ! 

[tutti partono  a  destra,  mentre  a  sinistra 
s  odeono  vari  colpi  di  fucile. 


SCENA  ULTIMA. 

Strada  in  Parigi  presso  la  Senna  nel  1572. 

E'  notte  stellata. 

San   Bris,  Valentina,  Raul,   Marcel,   Soldati 
Catolici,  Urbano,  e  infine  La  Regina. 

Coro  de    Soldati. 

Sian  tutti  messi  a  fil  di  spada, 

Ormai  lo  stuolo  degli  empii  cada  ; 
Pietà  non  s  abbia,  neppur  d'  un  sol 
Del  ciel  soldati,  gT  empi  Ugonotti 
Feriam,  struggiam,  è  Dio  che  '1  vuol. 
[durante  questo  Coro  Rau.  appare  a  destra 
mortalmente  ferito,  e  sostenuto  da  Val.. 
e  da  Mar. 
S.  Bris.  {entra  a  sinistra  dirigendo  una  com- 
pagnia di  Archibugieri.) 
Chi  vive  ? 
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What  rapture  ! 

0  death,  I  am  with  thee  ! 

0  life,  farewell  ! 

Enter  the  Murderers. 

Chorus. 
Huguenots,  abjure  ; 
Heaven  commands  ! 
Abjure,  or  you  must  die  ! 

Rao.  and  Val. 

No,  no  ;  I  have  no  fear, 
My  heart  confides  in  God. 
Advance,  and  strike  this  breast  ! 
Advance  !     Earth — farewell 
[all  rusli  off  on  the  rights  at  the  same  time 
firing  is  heard  on  the  left. 


.  SCENE  THE  LAST. 

A  Street  on  the  Quays  of  Paris,  in   1572. 

Starlight  Night. 

St.  Bris,  Valentine,  Raoul,  Marcel,   Catholic 
Soldiers,  Urbain,  and  afterwards  the  Queen. 

Chorus  of  Catholics  within. 

Let  all  be  put  to  fire  and  sword, 

And  overthrow  the  impious  race. 

Let  us  for  none  feel  any  pity. 

We  chosen  warriors  strike  and  destroy 

The  faithless  crowd.    It  is  Heaven's  will. 
[during  this  chorus  Rao.  appears  on  the  rigid 

mortally    wounded,    supported    by   Val. 

and  Mar. 
St.  Bris.  (entering  on  the  left  at  the  head  of  a 
company  of  musketeers.) 

Who  goes  there? 
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Val.  {sostenendo  Rail,  e  mettendogli  una  mano 
sulla  bocca  per  impedirgli  di   ri- 
spondere,) 
Per  pietade,  oimè  !  deh,  taci  ! 
Rau.    {facendo  un  ultimo  sforzo  grida.) 

Ugonotti  ! 
Mar.     ] 

e  E  noi  pur. 

Val. 
S.  Bris.  {a  soldati.)  Ferite,  il  re  V  impone. 

[t  Soldati  Jan  fuoco  su  loro,  e  Val.  cade 
mortalmente  ferita « 
Val.        Cielo  !  mio  padre  ! 
S.  Bris.  {precipitandosi  su  lei.) 

Ah  !  che  vegg'  io,  mia  figlia  ? 

Val.  {sollevandosi  con  stento.) 

Sì,  sì,  son  io  che  vo  a  pregar  per  voi, 
Per  voi,  padre,  nel  ciel.  [muore. 

Urb.  {entro  le  scene.)  Vien  la  Regina. 

\in  questo  momento  entra  la  regina  portata  in 
una  lettiga.  Ella  ritorna  dal  hallo  al  Louvre. 
Alla  vista  dell  estinta  Val.  gitta  un  grido,  e 
fa  segno  a  Soldati  di  arrestarsi. 

Coro.        Sian  tutti  messi  a  fil  di  spada, 

Alfin  lo  stuol  degli  empi  cada, 
Feriam,  struggiam,  è  Dio  che  '1  vuol. 
[cade  il  sipario. 


FINE. 


GLI    UGONOTTI.  107 

Val.  {supporting  the  drooping  head  of  Kao.  and 
placing  her   hand  on  his  month  to 
p re ven t  h im  from  answering.) 
For  Heaven's  sake,  be  silent  ! 
Rao.  (making  an  effort  cries  out.) 

Huguenots! 
Mar.      ] 

é        f  And  we  too. 
Val.      ] 

St.  Bris.  (to  the  Soldiers)  Strike  for  your  king. 
[the  soldiers  fire  on   them,  and  Val. 
falls  mortally  wounded. 
Val.         Heavens  !  my  father  ! 
St.  Bris.  (rushing  towards  her.) 

What  do  I  see  ? — my  child  ? 
Val.  (raising  herself  with  difficulty.) 

Ah,  yes,  it  is  I  !  who  go  to  pray  for  you. 
Ah,  yes,   it  is  I  !  who  go    to  pray   in 
Heaven.  {she  dies. 

Urb.  (within.)  The  Queen  approaches! 

[at  this  moment  the  Queen  appears,  borne  on  a 
litter,   returning  from  a  ball  to   the  Louvre. 
At  the  sight  of  the  lifeless  Val.  she  screams,  and 
with  one  hand  beckons  the  soldiers  to  stop. 
Clio.      Let  all  be  put  to  fire  and  sword; 

Let  us  overthrow  the  impious  race, 
Strike  and  destroy.    It  is  Heaven's  will. 
[the  curtain  falls. 
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